
©cc-by-nc-sa 2004-2025 Н.П.Лихушина     http://galenel.info/sanskrit/index.html#books 

 

1 
 

Примечания 
Урок 1 

Страница  ... 

строка ... सवौदिरकावहाय मवे िवषयः। (V. 3) 
Сказано Пуруравасом со ссылкой на видушаку, когда тот сравнил луну с модакой (modaka 
– «маленькая круглая сладость»). «У чревоугодника еда каждый раз становится подходящей 
для него темой и сферой применения», т. е. даже его сравнения и метафоры связаны с едой. 
 

строка ...  हा कथ ंमहाराजदशरथ धमदाराः ियसखी म ेकौशा। क एतिेत सवैयेिमित। (U. 4) 
«Кто сможет убедить самого себя (поверить наверняка), что она – та самая?» – в её 
внешности произошли такие огромные изменения. 
 

строка ...  साथ वाहाथ पतरेिवमद को बिहराः ाणाः। (Dk. II. 2) 

अथ पित – характерное имя («властелин богатства»); значение фразы таково – «Вимардака как 
бы образует внешнюю жизнь для Артхапати», он для него так же дорог, как и его 

собственная жизнь, которая есть अराः ाणाः. 
 

строка ...   ममािप यधन शाान ंपाडवाः।(Ve. 2) 
Это вопрос: «являются ли Пандавы объектом страха?» и т. д. 
 

строка ...  वृ ंयरंै मम ख िशशोरेव कुिभन  ताय हतेोन  भवित िकरीटी न च यवुाम ् । (Ve. 1) 
Бхима говорит Сахадеве: «Ни мой достойный (брат Дхарма), ни Арджуна, ни вы двое не 

являетесь причиной» и т. д. मम िशशोरेव «когда я был еще мальчиком, когда был еще 
ребенком.» 
 

строка ...   ंजीिवत ंमिस म ेदय ंितीय ं ंकौमदुी नयनयोरमतृ ंमे।(U. 3) 

ितीय ंदय ं– «второе сердце» – ты  являешься неотъемлемой частью меня самого. 
 

строка ...  बलवानिप िनजेाः क नािभभवादम ् । िनःशं दीयत ेलोकैः पय भचय ेपदम।्(H. 2) 

िनजेाः «лишенный духа и силы» и «жаждущий огня», не имеющий силы гореть. Это 

относится к भचय («куча пепла») – это также тот, кто, хоть и очень большой, но на него 
легко наступить ногой, потому что в нём нет огня. 
 

строка ...  इाकुवंयः ककुद ंनपृाणा ंककु इािहतलणो ऽभतू।् (R. VI. 71) 

आिहतलणः «получил характерное («говорящее») имя Какутстха», «стал известен как 
Какутстха» или «известен своими хорошими качествами» (по словам Амары). 
 

строка ...  अि तावदकेदा सगंतः किथत एव मया माधवािभधानः कुमारो यिमव मामकीन मनसो ितीय ं

िनबनम।् (Māl. 3.) 
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«Кто, как и вы, является второй привязанностью моего сердца», так Камандаки сказала  
Малати, когда она рассказывала ей, кем был Мадхава.  
 

строка ... एकिीण कोटरे जायया िनवसतः पिम ेवयिस वत मान कथमिप िपतरुहमवेकैो िविधवशानूरुभवम।् 
(K. 25) 
पिम े वयिस वत मान «находящийся в своем последнем (преклонном, старом) возрасте», 
который был намного старше. 
 

строки ... दवे कािचडालकका शकुमादाय दवे ंिवापयित। सकलभवुनतलसवरानामदुिधिरवकैभाजन ंदवेः। 

िवहंगमायमाय भतूो िनिखलभवुनतलरिमित कृा दवेपादमलूमागताहिमािम दवेदश नसखुमनभुिवतिुमित। (K. 8) 

शकुमादाय «взяв с собой попугая». आयभतूः «объект удивления», «чудо», «чудесный». इित 

कृा «так думая», «с этой мыслью». दवेपादमलूमागता «пришедшая (припавшая) к стопам Его 
Величества». 
 

строка ... आयःु कम च िव ंच िवा िनधनमवे च । पतैािप सृ ेगभ वै दिेहनः॥ (H. 1)  

गभ वै «пока он еще в утробе матери», то есть все эти пять рождаются с ним. 
 

строка ... अदयेमासीयमवे भपूतःे शिशभ ंछमभु ेच चामरे। (R. III. 16) 

भपूतःे = भपूितना; только три вещи он не мог отдать, потому что они были основными знаками 
отличия королевской власти. 
 

строка ...िनसग िभादमकेसंमिय ंी सरती च । (R. VI. 29) 
Эта фраза означает, что, хотя Богатство и Учёность по своей природе занимают разные 
положения, всё же в этом царе они уживаются вместе; сочетание богатства и учености, что 

является большой редкостью, присутствует у этого царя. एकसं ं= एका संा य. 
 
строка ... 

ितकिरतिदगाः तेमानयै शोिभः सकृुतिवलिसताना ंानमजू लानाम।् 

अकिलतमिहमानः केतन ंमलाना ंकथमिप भवुनऽेिंाशाः सभंवि॥ (Māl. 2) 

ितकिरतिदगतंाः «которые пронизали (полностью заполнили) четыре стороны света до 

горизонта». सकृुत и т.д., «которые являются обителью могущественных манифестаций 
(проявлений) добрых дел», которые совершили много похвальных дел. 

 
 

Урок 2 
Страница  ... 

строка ... यदते ेचसरोरकाया िनःसािरतादनिुचत ंकृतम ् ॥ (H. 3) 

चसरोरकाः «хранители лунного озера», т.е. зайцы. 
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строка ... यिवेािधकं चरुारोपयित पािथ वः । अकुलीनः कुिलनो वा स ियो भाजन ंनरः ॥ (P. I. 8)  

यिवेािधकं चरुारोपयित पािथ वः «На кого король больше обращает свой взор», т. е. на кого он 
смотрит более благосклонно, чем на других. 
 

строка ... कृताः शर ंहिरणा तवासरुाः शरासन ंतषे ुिवकृतािमदम ् ॥ (Ś. 6)  
Значение следующее: «Демоны — подходящие мишени для Ваших стрел. Таким образом, 
пусть Ваш лук будет направлен против них». 
 

строка ... सुद ्सन ेयः ात ् स पुो य ुभिमान ् । स भृो यो िवधयेः सा भाया  य िनवृ ितः॥ (P. I. 15) 

स सुद ्सन ेयः ात ् «Тот друг, который является таковым в беде» или «Друг в нужде — 
настоящий друг». 

 

строка ... उमावषृाौ शरजना यथा यथा जयने शचीपरंुदरौ ।  

तथा नपृः सा च सतुने मागधी ननतुशने तमौ ॥ (R. III. 23) 

तथा नपृः सा च सतुने मागधी ननतुशने तमौ «Таким образом, царь и царевна Магадхи 
(Судакшина), которые были подобны им (Шиве и Уме, Индре и Шачи), были довольны 
своим сыном, (который был) подобным им (Картикее и Джаянте)».  
 

строка ... धा सा याय पुणे ब मत ेया चाय पु ंिवनोदयाशािनबन ंजाता जीवलोक । (U. 3) 

ब मत े«уважается», «высоко ценится».  आशािनबन ंи т.д. – «стала узами надежды всего 
мира». Сита хочет сказать: «Воистину счастлива та женщина, которая, внося свой вклад в 
развлечение моего господина, заставила людей сосредоточить их надежды на себе самой».  

 

строки ... सो ऽय ंपुव मदमचुा ंवारणाना ंिवजतेा याण ंवयिस तण ेभाजन ंत जातः । (U. 3) 

Сказано Рамой по поводу слонёнка, c нежностью воспитанного Ситой. याण ंи т.д. «Он 
стал вместилищем всего, что есть хорошего в юношеском возрасте», т. е. обладает 
юношеской свежестью и силой. 
 

строка ... न माणीकृतः पािणबा  ेबालेन पीिडतः । नाहं न जनको नािना नवुिृन  सतंितः॥ (U. 7) 
Притхви имеет в виду, что Рама, оставив Ситу, не был под влиянием этих соображений, 
любое из которых обернулось бы против него. 
 

строки ... चतदु श सहािण रसा ंभीमकमणाम ् । य षणखरिमधूा नो रण ेहताः॥ (U. 2) 
Душана, Кхара и Тримурдхан — имена демонов, убитых Рамой. 
 

строки ... रोगी िचरवासी पराभोजी परवसथशायी । यीवित तरण ंयरण ंसो ऽ िवामः॥ (H. 1) 
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यीवित तरण ंयरण ंसो ऽ िवामः «То, как он живёт, — это смерть (на самом деле), и смерть 
для него отдых.» Т. е. существование такого человека есть «живая» смерть, и только 
фактическая смерть станет его окончательным покоем. 
 

строки ... िम ंीितरसायन ंनयनयोरानन ंचतेसः पा ंयखुःखयोः सह भविेणे तलुभम ् । 

य ेचा ेसुदः समिृसमय ेािभलाषाकुला ेसव  िमलि तिनकषावा त ुतषेा ंिवपत ् ॥ (H. 1) 

पा ं यखुःखयोः सह भविेणे तलुभम ् довольно сомнительная строка. Она, по-видимому, 
означает: «Трудно найти то, что может стать подходящим объектом как в радости, так и в 
горе (процветании и невзгодах), так же и с другом», т. е. никто, кроме друга, не будет 

составлять нам компанию в хорошие и тяжёлые времена. Для य े चा े सुदः समिृसमय े

ािभलाषाकुला ेसव  िमलि сравните с «Самсон-борец» Дж. Мильтона: «В счастливые дни 
они роятся вокруг, а в неблагоприятные – прячут свои головы, чтобы их не нашли, даже 

если бы искали». तिनकष и т. д. – «но невзгоды — это их пробный камень (на котором 
можно проверить их истинный характер).» 
 

строки ... िहंसाशूमयलमशन ंधाा मित ंालाना ंपशवणृारभजुः सृाः लीशाियनः। 

ससंाराण वलंघनमिधया ंविृः कृता सा नणृा ंयामषेयता ंयाि सतत ंसव समाि ंगणुाः॥ (Bh. III. 10) 

िहंसाशू «без повреждений», получено без причинения кому-либо вреда; сравните – Оливер 
Голдсмит («Эдвин и Анжела»): «И с травянистого склона горы я приношу невинное 

угощение.» अशन ंидёт с ालाना.ं समाि ंयाि «израсходованы», «все завершены» в попытках 
заработать себе на жизнь. 
 

строка ... मिहमान ंयी तव सिंयत ेवचः । मणे तदशा वा न गणुानािमयया ॥ (R. X. 32) 
Обращение к богу Вишну: «То, что (наши) слова, превознесшие Твое величие, 
сокращенные (недостаточны), происходит либо из-за нашего истощения, либо из-за 
неспособности (описать), а не потому, что Твои заслуги ограничены.» 
 
 

Урок 3 
Страница  ... 

строка ... िबपेान ् िपपासःु पिरपतित िशखी ािमािरयम॥्  (M. 2) 

िबपेान ् «Капли воды, выброшенные» вращающимся колесом. 
 

строки ... सागरं वज िया कु वा महानवतरित। क इदान सहकारमरेणाितमुलता ंपिवता ंसहत॥े (Ś. 3) 
Приямвада хочет сказать: «Кто еще, кроме Душьянты, может поддержать (жизнь) той, 
которая проявила признаки глубокой любви?» 
 

строка ... इाशेािचर जलद ावषृा सभंतृीः॥ (Me. 118) 

ावषृा सभंतृीः «Чьё великолепие усиливается сезоном дождей.» 
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строки ... कृतकाय िमद ंग वन ंालिनषिेवतम।् यदा ेमहाराजो रामः शभतृा ंवरः॥ (Rām. II. 98) 

कृतकाय – сказуемое для वन ं(vanaṁ), «достигнувший своей цели», благословенный. यद ्(yad) 

объект для अा े(adhyāste). 
 

строка ... िधक ्हसनम।् अयमृामादतीपरुृतान ् महाराजदशरथ दारानिधाय भगवान ् विसः ाः। 

तिमवे ंलपिस॥ (U. 4) 

अिधाय «ставший ведущим или проводником». 
 

строка ... अमी विेद ं पिरतः िधाः सिमः ासंीण दभा ः। अपो िरत ं हगवैतानाा ं वयः 

पावय॥ु (Ś. 4) 

अमी идёт с वयः. िधाः «чьи места были установлены или назначены». 
 

строка ... वीीणा  योजनशत ंशतमध मायता। वहैायसी कामगमा पयोजनमिुता॥ (Mb. II. 7. 3) 

Здесь даются размеры зала. शतमध «сто пятьдесят». 
 

строка ... रा ंरघुितिनिधः स नवोपकाया बाारािमव दशा ंमदनो ऽवुास॥ (R. V. 63) 

रघुितिनिधः «представитель Рагху», т.е. Аджа.  

बाारािमव दशा ंमदनो ऽवुास «Как Купидон, вступающий в состояние* иное, чем детство».  
[*Вернее – состояние следующее за детством (т. е. юность).] 
 

строка ... त पुो महातजेाः संषे परुीिममाम ् । आवसरमः समुितना म ज यः॥ (Rām. I. 47. 17) 

संावसत ्«теперь жил/обитал» 
 

строка ... मणे सुामन ुसिंववशे सुोिता ंातरनदूितत ् ॥ (R. II. 24) 
«Он засыпал после того, как она засыпала, и вставал утром после того, как она 
просыпалась.» 
 

строка ... सकृृतणयोऽय ंजनः। तदा दवे वसमुतीमरेण महपालन ंगतोऽि । (Ś. 5) 

अय ंजनः обычно относится к говорящему. Душьянта хочет сказать: «Этот человек (т. е. я) 
однажды влюбился (в неё, т. е. Хамсападику, первую жену Душьянты), и поэтому я 
подвергся большой насмешке в отношении царицы Васумати».  
 

строка ... िववता दोषमिप तुाना यकैमीश ंित साध ुभािषतम।् (Ku. V. 81) 

दोष ंिववेता या «Тобой, намеревающимся указать на изъян». 
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строка ... आय  आय िणप दवेगुो िवापयित ियारारायमरणेाय िुमामीित । (Mu. 3) 

ियारारायमरणे «не мешая другим вашим обязанностям», т. е., в то время, когда у вас 
нет других дел, которыми можно заняться. 
 

строка ... अथािधिशय ेयतः दोष ेरथ ंरघःु कितशगभ म ् । (R. V. 28) 

कितशगभ म ् «внутри которой было наготове оружие.» 
 

строки ...  मनुवा ंचतरुयानमा का पिरवारशोिभ । िववशे मारराजमाग पितवंरा िववाहवषेा॥ 
 (R. VI. 10) 

चतरुयान ं«транспортное средство, имеющее четыре угла», т. е. паланкин. चतः अयो य तत ् 

मारराजमाग «приподнятая (королевская) дорога между (рядами) тронов».  िववाहवषेा 
«одетая в свадебное платье». 
 

строка ... अिभिवथाव ंम ेयथवैााहता मनः। तवाावस ंमा ंमा रौीदय ंतथा ॥ (Bk. VIII. 80) 
Равана сказал это Сите. 
 

строка ...  अथा नामज न ेःखमिज ताना ंच रण।े आय ेःख ंय ेःख ंिधगथा ः कसंयाः॥ (P. I. 4) 

कसंयाः «сопровождаемый страданиями». 
 

строка ... हा हा िधक ्परगहृवासषण ंयदैेाः शिमतमतुैपायःै। एतनुरिप दवैरिवपाकादालक  िवषिमव सव तः 

सृम॥् (U. 1) 

यत ् «с тех пор», «поскольку», «со времени». Смысл в том, что, как яд бешеной собаки, этот 
скандал о Сите распространился повсюду, хотя ранее он был устранён с помощью 
магических средств. 
 

строка ...  य ुमा अिप मगृा अिप बावो म ेयािन ियासहचरिरमवाम ् । एतािन तािन बिनझ रकरािण 

गोदावरीपिरसर िगरेटािन । (U. 3) 

ियासहचर: «спутник моей возлюбленной», т. е. в сопровождении моей возлюбленной. 

गोदावरीपिरसर «в окрестностях которого протекает река Годавари». 
 

строка ... को वीर मनिनः िवषयः को वा िवदशेथा य ंदशे ंयत ेतमवे कुत ेबातापािज तम ् । 

यद ्दंानखलागंलुहरणः िसहंो वन ंगाहत ेतिवे हतिपेिधरैृा ंिछनानः॥ (H. 1) 

दंा и т.д.  «имеющий своим оружием клыки, когти и хвост». तृा ं िछनि «утоляет свою 
жажду». 
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строки ...  िधक ्सानजु ंिकिरपता ंिधगजातश ु ंिधपूतीिफलशभतृो िधगान॥् 

केशहः ख तदा ुपदाजाया ोण चा िलिखतिैरव वीितो यःै॥ (Ve. 3) 

अजातशःु Юдхиштхира, у которого не было врагов. िलिखतिैरव «как будто нарисованы на 
картинке», как если бы мы были множеством картинок, лишенных энергии движения, и 
возмездия. 
 

строка ...  जलािन सा तीरिनखातयपूा वहयोामन ुराजधानीम ् । (R. XIII. 61) 
«Она (река Сарайю), на берегах которой воздвигнуты жертвенные столбы, несёт свои воды 
вдоль столицы Айодхьи.»  
 

строка ...  मदामन ुसिंतः शचुा नपृितः सिित वादशनात ् । न चकार शरीरमिसाह देा न त ुजीिवताशया ॥ 
(R.VIII.72) 
वादशनात ् «осознавая порицание» (которому он будет подвергнут). नपृितः सन ्  «повелитель 
людей, каким он был». 
 

Урок 4 
Страница  ... 

строка ... आाि देा धािरया अिचरवृोपदशे ं चिलत ं नाम नामतंरेण कीशी मालिवकेित 

नााचाय माय गणदास ंमु।् (M.1) 

अिचरवृोपदशे ं«обучение, начало которого началось недавно», поскольку она лишь недавно 

была отдана своему учителю. कीशी मालिवका «как Малавика поживает или прогрессирует», 
какой степени мастерства она достигла. 
 

строка ... भवतीरावती दवे सखु ंमुागता। (M. 4) 

सखु ंु ं«спросить, как у неё дела». 
 

строка ... िहमालय ंसव शलैा व ंपिरक भाि रािन महौषधी पथृपूिदा ंध िरीम ्। (Ku. I. 2) 

पथृपूिदा ं «указана царём Притху», как способная дать несколько драгоценных вещей при 
правильном доении. 
 

строка ... सकंिताथ िववतृाशिमाखडलः कामिमद ंबभाष।े (Ku. III. 11) 

सकंिताथ िववतृाशिं «который показал свою силу в отношении намеченной работы» – 
Индрой, доказавшим свою способность выполнить намеченную работу. 
 

строки ...  सो ऽहं तृातरुवैृ ि ंिवुािनव चातकैः । अिरिवकृतदैवःै सिूत ंितयािचतः॥  (Ku. VI. 27) 

सो ऽहं  «Следовательно, я», «потому я». 
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строки ... िकम िच ंयिद कामसभूू वृ  ेितािधपतःे जानाम ् । अिचनीय ुतव भावो मनीिषत ंौरिप यने धा 

॥ (R.V.33) 
Сказано Каутсой, когда он обнаружил, что Рагху заставил Куберу излить сокровища с 

небес. वृ े ित «о том, кто действует согласно долгу (правильной политике)» царей. 

मनीिषत ंи т.д. «Даже небеса созданы для того, чтобы даровать вам желаемые объекты». 
 

строки ... अथ ेा ंसरुाः सव दवेकाय िचकीष या । शलेैं वरयामासगु ा ंिपथगा ंनदीम॥् (Rām. I. 35. 16.) 

ेा «старшая дочь Химавата». िपथगा «текущий тремя потоками» через Небеса, Землю и 
Паталу. 
 

строки ... तमाितियाशारथोभपिरमम ् । प कुशलं रा ेरााममिुन ंमिुनः॥ (R. I. 58) 

रााममिुन ं«Царь, который был как будто отшельник в обители в виде царства». 
 

строки ... कौिशकेन स िकल ितीरो राममरिवघातशाय।े काकपधरमे यािचतजेसा ंिह न वयः समीत॥े 
(R.XI.1) 

काकपधरं «который носил (изящные) пряди волос», т. е. который был совсем мальчиком; 

Родительный падеж, сложное слово татпуруша. तजेसा ंи т.д. «Возраст не учитывается (не 

важен) для тех, кто обладает блеском.» Сравните с Бхартрихари (Нитишатакам, шл.38) न 

ख वयजेसी हतेःु  
 

строки ... त ंतथा कृपयािवमपुणूा कुलेणम।् िवषीदिमद ंवामवुाच मधसुदूनः॥ (Bg. II. 1) 

कृपयािव ं«охваченный (чувством) сострадания». 
 

строки ... भत ुथा किषता ं बवभ माग कथिंचदवताय  तनभूवीम।् सवा ना रितकथाचतरुेव ती गा ं

शरयित िसपुित ंसाम॥् (Mu. I. 58) 
Осень здесь сравнивается с ловкой посланницей, которая доставляет свою подругу (Гангу) 
к её господину (Океану) в совершенно радостном настроении (с её чрезвычайно чистыми 
водами) после того, как с огромным трудом вернул её на праведный путь (вернув реку в 
обычное русло), которая похудела (сжалась в своё русло), и очень разозлилась на то, что у 
её мужа было много жён (у которых во время дождей была мутная вода, как и у Океана, 
имеющего несколько жён-рек). 
 

строки ... तामायुम च वचनादानोपकत ु यूा एव ंतव सहचरो रामिगया मः। अापः कुशलमबले पृित 

ा ंिवयुः पवूा भा ंसलुभिवपदा ंािणनामतेदवे॥ (Me. 104) 

मम वचनात ् «по моему требованию, от моего имени». पवूा भा ंи т.д. «Этот कुशल дружеский 
вопрос о здоровье и благополучии, вопрос «как дела?» — это единственный способ 
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обращения (который следует использовать) для тех существ, которые легко подвержены 
страданиям.» 
 

строки ...  सो ऽपृण ंसीता ंयाचमानः िशव ंसरुान ् । राम ंयथाित ंसव ाता तू े िवलः॥  

संय शरण ंशू ंिभमाणो वन ंियाम ् । ाणाहिवाान ंशोकं िचमवाधत॥्  

गता ादविचाना कुसमुाामुमान ् । आ य तापसान ् धम सतुीः शाि त सा॥ (Bk. VI. 8-10) 

सः «Рама». याचमानः िशव ंसरुान ् «просящий благословения у богов», молящийся богам, чтобы 

пожелать Сите добра. यथाित ं सव «всё как было». िभमाणो वन ं ियाम ् «спрашивать у леса 

(какую-либо информацию) о любимой». ाणाहिवाान ंशोकं िचमवाधत ्  «Как бы выжимая 
из себя жизнь, он заточил печаль в своём уме», т. е. сильно отчаялся, и поэтому ему было 

грустно на душе. गता ादविचाना कुसमुाामुमान ् выдвигает гипотезу. आ частица, 
означающая «да, возможно, это может быть». 
 

Урок 5 
Страница  ... 

строки ... अय ंिशशनु  शोित िशरोधरा ंधारियतमु।् तदिेह गहृाणमेमवतारय सिललसमीपिमिभधाय तनेिष कुमारेण 

मा ंसरीरमनाययत।् उपसृ च जलसमीप ंय ंमामदाय मुयमुािनतमखुमुा कितिचिललिबनपाययत।् 
(K. 38) 
अनाययत ् т. е. हारीत:, когда он нашёл маленького попугая в таком беспомощном состоянии. 

मुय ं«который перестал бороться».  
 

строка ...  काम इदान सकामो भवत ुयनेाससधं ेजन ेसखी पद ंकािरता । (Ś. 4) 

यने и т.д. «Из-за которого моя подруга была вынуждена полагаться на этого человека, 
нарушившего свое обещание». 
 

строка ...  महेभवन ंगतोपाायने मासन ंितािहतः । (V. 3) 

आसन ंितािहतः «Ты был создан, чтобы занять место (учителя)». 
 

строки ...  तौ कुशलवौ भगवता वाीिकना धाीकम वतुः पिरगृ पोिषतौ पिररितौ च।वृचडूौ च यीवज िमतरा 

िवाः सावधानने पिरपािठतौ।समनरं च गभा दकेादश ेवष ाणे कनेोपनीय गुणा यीिवामिपतौ । (U. 2) 

धाीकम वतुः पिरगृ «приняв на себя ответственность (о них), начиная с обязанностей няни», 
т. е. делать всё то, что сделала бы няня в тех же обстоятельствах. Возможно, это 

предложение можно прочитать как धाीकम वतुः पिरगृ «фактически взяв на себя 

обязанности няни». वृचडूौ «после окончания церемонии пострига». यीवज «кроме трёх 
Вед». 
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строка ...  आय दापयत ुम ेवशैपंायनानयनाय गमनानुा ंतातने। नाथा म ेदोषशिुभ वित । (K. 292) 
Сказал Чандрапида Щуканасе, когда просил его убедить отца позволить ему пойти и 
вернуть Вайшампаяну. 
 

строка ...  तौ दपंती ब िवल िशशोः हा  श ंिनखातमदुहारयतामरुः। (R. IX. 78) 
«Они вдвоём, причитая, заставили убийцу их ребенка извлечь из его сердца дротик, 
воткнутый в него.» 
 

строки ...  सां च वदेमा िकंिचाशशैवौ । कृित ंगापयामास किवथमपितम॥् (R. XV. 33)  

सां «со своими ангами (частями), которых шесть: щикша, чандас, вьякарана, нирукта, 

кальпа и джйотиш».  उाशशैवौ «которые прошли своё (состояние) детства». किवथमपितम ् 
«первый путь (которому должны следовать) поэты», который первым показал поэтам путь. 

Он есть आः किवः, отсюда и эпитет. 
 

строка ...  एव ंियत ेयुदादशेः। िकंत ुया य युत ेभिूमका ता ंतथवै भावने सव वया ः पािठताः। (Māl. 1) 

भावने «вашей честью», имея в виду сутрадхару (директора театра). 
 

строки ...  रजनीितिमरावगिुठत ेपरुमाग घनशिववाः। वसित ंिय कािमना ंियात ेापियत ु ंक ईरः॥ (Ku. 
IV. 11) 

Сказано Рати Купидону после того, как Шива превратил его в пепел. रजनीितिमरावगिुठत ेपरुमाग 
может быть просто локативом или абсолютным локативом: «окутанный ночной тьмой». 
 

строки ...  तामिच ताः कुलदवेताः कुलिता ंणम माता। अकारयत ् कारियतदा मणे पादहण ं

सतीनाम॥् (Ku. VII. 27) 

ता ंकुलिता ंणम «заставляя ее, которая была славой или силой (источником стабильности) 

семьи, поклоняться божествам-покровителям». कारियतदा «хорошо зная, что следует 

заставлять делать других». सतीना ं पादहणमकारयत ् «заставила её обхватить ноги (упасть к 
ногам) целомудренных (почтенных) женщин». 
 

строки ...  ियागणुसहाणामकेोीलनपशेलः। य एव ःरः कालमवे ािरता वयम॥् (U. 6) 

एकोीलनपशेलः «рассчитано на немедленное возникновение (в памяти)». 
 

строки ...  शरैवसकेंतान ् स कृा िवरतोवान ् । जयोदाहरण ंबाोगा पयामस िकंनरान॥् (R. IV. 78) 

उवसकेंतान ् название народа. जयोदाहरण ं «заявление или объявление о своей победе», т. е. 
стихи, свидетельствующие об успехе его оружия. 
 

строки ...  अथानाथाः कृतयो मातबृिुनवािसनम ् । मौलरैानाययामासभु रत ंितािुभः॥ (R. XII. 12) 
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अथ «после смерти Дашаратхи». अनाथाः «без господина, из-за смерти царя». 
 

строки ...   ंरसा भी यतोऽपनीता त ंमाग मतेाः कृपया लता म।े अदशयन ् वुमशुवः 

शाखािभराविज तपवािभः॥ (R. XIII. 24) 

Сказано Рамой Сите. रसा «Раваной». 
 

строки ...  गणुानरुमनरुसाधनः कुलािभमानी कुलजा ंनरािधपः। परैदः क इवापहारयेनोरमामावधिूमव 

ियम॥् (Ki. I. 31) 
Драупади сказала Юдхиштхире: «Какой ещё царь, кроме Вас, имеющий все благоприятные 
для него средства и гордящийся своим родом, позволит другим отнимать его богатство, 
включая его собственную жену, привязанную к нему в силу хороших качеств и рождённую 

в знатной семье?» क एव «кто, возможно». 
 

строки ...  यः पयो दोिध पाषाणा ंस रामाूितमायुात ् । रावण ंगमय ीित ंबोधय ंिहतािहतम॥् 

ीतो ऽहं भोजियािम भवत भवुनयम ् । 
Эти три строки и следующие две адресованы Раваной Сите, когда он пытался привлечь ее 

сердце к себе. यः и т. д. «Только тот, кто добывает молоко из камня, обретёт счастье от 

Рамы», то есть это просто невозможно. बोधय ं िहतािहतम ् «Кто (Равана) говорит тебе, что 

хорошо и что плохо». िकं िवलापयस े«зачем заставлять меня много говорить». 
 

строки ...  आा ंकारय रोिभमा ियायपुहारय । कः शेण कृत ंनेेदिधमधूा नमिलम॥् (Bk. VIII. 82-4) 
«Найми демонов и меня, чтобы оказать тебе услугу». «Кто не пожелает почтительного 
поклона, сделанного Индрой, сложившего вместе свои ладони над головой», т. е. как Индра, 
мой побежденный вассал, кланяется мне, так он будет кланяться и тебе, моя дорогая 

возлюбленная. मधूा नमिधगतः или अिधगतो मधूा  यने, तमिधमधूा न.ं 
 

строки ...  िवामथनै ंिवजया ंजया ंच रोगण ंिमुिवताा। अापयािघसतुो यथाविघातियिुध 

यातधुानान ् ॥ (Bk. II. 21) 

एन ंт.е. राम.ं रोगण ंि ु ं«рассчитан на то, чтобы рассеять (уничтожить) множество демонов». 

गािधसतुः Вишвамитра. 
 

Урок 6 
Страница  ... 

строка ... अलमलं ब िवक। राः सममवेावयोरधरोरिभ िवित । (M. I) 

अधरोरिभ िवित «Будет видно, кто ниже, а кто выше». 
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строка ...  दवेने देा च पिरगहृीतोऽहममनुा हरदने धानपुषसममय ंन म ेपादरजसा तु इिधिः।(M. I) 

अहं अय ंГанадаса, который жаловался царю на Харадатту. 
 

строка ...  शािपतािस मम लविकावलोिकतयोजिवतने यिद वाचा न कथयिस। (Māl. 8) 
«Я заклинаю тебя жизнью» и т. д., «если ты не говоришь это словами.» – сказано Мадхавой, 
когда Малати просто кивнула, отвечая на его вопросы. 
 

строки ...  उषिस चोाय त जरिवडधािम केया िनसृधै निवसरःै परूिया सनोरथमिभमतमिभरमणीयषे ु

दशेषे ुिनवसरैेवाहोिभियनीमाजगाम । (K. 229) 

जरिवडधािम कः «старый аскет Дравида». इया идёт с िनसृौः, и означает «к удовлетворению 

…». अिभमत ंидёт с मनोरथ ं«желанный». 
 

строки ...  अिय पालतनय ेअलं िवषादने। िकं बना । यिर ेतयूताम।् अिचरेणवै कालेन 

सयुोधनशोिणतशोणपािणव कचान ् भीम उसंियित। (Ve. 1) 

िकं बना «зачем много говорить», чтобы быть кратким. 
 

строка ...  दयनेािप िविदतवृानेामनुा िजिेम। (K. 233) 
«Мне стыдно за своё сердце теперь, когда оно знает обо всём». 
 

строки ...  शुालभिमद ंवपरुामवािसनो यिद जन । रीकृताः ख गणुैानलता वनलतािभः॥ (Ś. I) 

जन т. е. अि «принадлежит …»; «находится во владении …».  
«Тогда по своему превосходству садовые лианы действительно уступают диким лианам», 
т. е. «неукрашенная природа украшает больше всего». 
 

строки ...  शरीरसादादसमभषूणा मखुने सालत लोपाडुना ।  तनुकाशने िवचयेतारका भातका शिशनवे 

शव री ॥ (R. III. 2) 

Описывается состояние Судакшины во время беременности. असमभषूणा «надев не все свои 

украшения», а лишь несколько необходимых, как, например, मगंलसू, कंकण, и т. д. मखुने = 

मखुनेोपलिता. तनुकाश «тусклого блеска». िवचयेतारका Ночь, «в которой нужно искать звезды», 
очень немногочисленные, так как уже почти рассвело. 
 

строка ...  यो मामजमनािद ंच विे लोकमहेरम ् । असमंढूः स मष ुसव पापःै मुत॥े (Bg. X. 5)  

मष ुअसमंढूः «тот из всех людей, который, не обманываясь, знает меня» и т. д. 
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строки ...  अधनुाऽा गितना ि। अकमान ेच महाननथपिनपातो जायत ेाणपिरागनेािप रणीयाः सुदसव इित 

कथयािम। (K. 152) 

अकमान ेт. е. पुडरीकवृातं े
 

строки ...  अवधतूिणपाताः पातंमानमनसो ऽिप । िनभतृै पप ेदियताननुयमै निः॥ (V. 3) 
Перевод: «Гордые женщины, хотя и пренебрегшие вначале земным поклоном, 
впоследствии уязвляются угрызениями совести, тем не менее втайне (в душе) стыдятся 
умилостивить своих любимых», т. е. не любят их открыто умиротворять. 
 

строки ...  क ंजनः कुलधनरैनरुनीयो यमिशव ंन िह तम ंत े। नसैिग की सरुिभणः कुसमु िसा सिू  

िितन  चरणरैवताडनािन॥ (U. 1) 

Сказано Рамой Сите, когда Лакшмана сказал: यावदाया या ताशन ेिवशिु ं «до очищения Ситы в 
огне». Рама хочет сказать: «Жаль, что людей приходится умилостивлять тем, чье богатство 
состоит в их благородной (незапятнанной) семье, и, следовательно, этот шаг (очищение) 
был предпринят просто для того, чтобы доставить удовольствие людям; и поэтому те 

дурные вещи, которое мы сказали о тебе, действительно не подобает тебе». नः = अािभः. 
 

строки ...  अथ लशासनतया भगवतो मनोभवुो मदजननतया च मधमुासाितरमणीयतया च त 

दशेािवनयबलतया चािभनवयौवन चचंलकृिततया चिेयाणा ंिन वारतया च िवषयािभलाषाणा ंतथा 

भिवततया च त त वनुमिप तरलतामनयदनः। (K. 143) 
Каждый творительный падеж следует понимать с последующим существительным. 

अिवनयबलतया и т.д. «потому что цветущая молодость изобилует нескромными поступками». 

तमिप = पुडरीकं. 
 

строки ...  िवना ऽथवरः शृित बमानोितपद ंसमायुो ऽथः पिरभवपद ंयाित कृपणः। भावाूता ं

गणुसमदुयावाििवषया ंिुत ंसह िकं ा धतृकनकमालो ऽिप लभत॥े (H. 1) 

शृित पद ं«достигает положения». गणु и т. д., «быть связанным (возникающим из) 
обладания рядом качеств», которых нет у собаки. 
 

строки ...  अलं महीपाल तव मणे युमिमतो वथृा ात ् । न पादपोलूनशि रंहः िशलोय ेमूित 

मात॥ (R. II. 34)  

इतः = मिय 
 

строки ...   कुलेन काा वयसा नवने गणुै तैिैव नयधानःै। मानुमम ु ंवणृी र ंसमागत ु

कानने॥ (R. VI. 79) 
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िवनयधानःै – िवनयः धानः यषेा ं«среди которых скромность стоит на первом месте». 
 

строки ...   अयमाय चाणिित - यो नमौय नपृयोः पिरभयू लोकम ् अोदयौ ितिदशिविभकालम।् 

पया यपािततिहमोमसवगािम धाा ऽितशाययित धाम सहधाः॥ (Mu. 3) 

नमौय नपृयोः идёт с अोदयौ. अिविभकालं «одновременно». Эти строки показывают 
превосходство Чанакьи над солнцем: «Тот, кто своим сиянием превосходит сияние 
тысячелучевого бога, который не всепроникающий и вызывает холод и жару поочередно (а 
не в одно и то же время, что и Чанакья). 
 

строки ...   न तने स ंिचत ंधनःु कृत ंन वा कोपिविजमाननम।् गणुानरुागणे िशरोिभत े

नरािधपमैा िमवा शासनम॥् (Ki. I. 21) 

Он описывает качества Дурьодханы. उत ं«возвышенный» или обращённый против врагов. 

Его приказам с большим уважением подчиняются короли. गणु также означает «нить». 
 
строки ...   स बाल आसीपषुा चतभु ुजो मखुने पणूिनभिलोचनः। यवुा कराामहीभृकैरसशंय ंसंित तजेसा 

रिवः॥ (Śi. I. 70) 

Относится к Щищупале, как описывает Нарада Вишну, बालः «ещё мальчик». मखुने и т. д. 
«лицом будучи подобен полной луне, он был подобен трехглазому богу.»  

यवुा и т. д. «Теперь он, будучи юношей (взрослым человеком), обложивший царей данью, 
конечно, преимущественно подобен солнцу (охватывающему горы своими лучами).» 
 
 

Урок 7 
Страница  ... 

строка ... नतैायम।् सव ाकेािकनो िनण यापुगमो दोषाय। (M. 1.) 

सव имеет значение творительного падежа. «Взятие на себя принятия решения только 
одним человеком, каким бы всезнающим он ни был, может оказаться ошибочным.» 
 

строка ... हृयािम ख लिलताया।ै मगृतिृकेव नाममाावो म ेिवषादाय कत।े (Ś. 7.) 

अ ैт.е. बालकाय. 
 

строка ... मखू  नषै तव दषैः। साधोः िशा गणुाय सपंत ेनासाधोः। (P. I. 18.) 

साधोः «отдано хорошему человеку». 
 

строка ...  सीद भगवित वस ुधंरे शरीरमिस ससंार। तिमसिंवदानवे जामा ेकुिस। (U. 7.) 
Сказано Гангой Земле, когда она рассердилась на Раму за то, что он бросил её дочь Ситу. 

शरीरमिस ससंार «Ты — само тело (опора) мирской жизни.» 
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строки ... िमामाहागविनभ रा न णमि दवेताो न मानयि माानाापिरभव इसयूि सिचवोपदशेाय 

कुि िहतवािदन।े (K. 108.) 

िमामाहागविनभ रः «полный гордости за мнимое (ложное) величие». आा и т.д. «Они 
ненавидят совет министра, думая, что это (следование совету) унижает их собственную 
мудрость.» 
 

строка ... चापीडः तमपुसृ पवू वदवे ता ंमहातेाणामपरुःसरं दिश तिवनयः णनाम। (K. 219.) 

महातेाणामपरुःसरं «сначала он приветствовал (выразил свое почтение) Махащвете.» 
 

строки ... िणप सरुा ैशमिय ेसरुिषाम।् अथनै ंतुवुःु ुमवानसगोचरम॥् (R. X. 15.) 

अवानसगोचरम ् «кто находится за пределами досягаемости (диапазона) речи и ума», т.е. тот, 
кого нельзя описать, о ком нельзя помыслить. 
 

строки ...  रिवमावसत े सता ं ियाय ै सधुया तप यत े सरुान ् िपतॄं। तमसा ं िनिश मूता ं िनह े हरचडूािनिहतान े

नम॥े (V. 3.) 

Обращение к Луне. Амавасья (день новолуния) наступает, когда Луна входит (आवसित) в 
тело Солнца, но в этот день, поскольку не было дня дарща, благочестивые не могли 

совершать священные обряды. सधुया и т.д., т.е. पया यपीत सरुिैहमाशंोः कलायः ातरोिह वृःे (R. 
V. 16), убывающей Луне изо дня в день приписывается факт, что он был опьянен, с каждым 
следующим числом, богами и предками. 
 

строки ...  उमा वधभु वान ् दाता यािचतार इम ेवयम।् वरः शभंरुलं षे ुलोूतय ेिविधः॥ (Ku. VI. 82.) 
Сказано семью мудрецами Гималаям, когда они попросили Уму выйти замуж за Шиву. 

ुल и т.д. «Этой (совокупности обстоятельств) достаточно, чтобы возвысить твою 
семью.» 
 

строки ...  चरतः िकल रं तपणृिबोः पिरशिंकतः परुा।  िजघाय समािधभिेदन हिरर ैहिरण सरुागंनाम॥् (R. 
VIII. 79) 
तणृिबोः पिरशिंकतः «Индра боялся Тринабинду», который практиковал суровое покаяние. 
Боги, и особенно Индра, всегда боятся покаяния других.; ср. Шакунтала Акт I. – 

अोतदसमािधभी ंदवेाना.ं हिरणी – имя апсары. 
 

строка ...   ुत ेिनग िलतागुभ शरन ंनाद ित चातको ऽिप। (R. V. 17.) 
Сказано Каутсой, когда он обнаружил, что Рагху почти без гроша в кармане, и хотел уйти. 

िनग िलतागुभ и т.д. «даже чатака не беспокоит (нажимает с просьбой) осеннее облако, 
водное содержимое которого вылилось или опорожнилось». 
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строка ...  ताा ंतथागतमपुे तमकेपुमानतः चिरत ंनपृितः शससं। (R. IX. 77.) 
«Царь, приблизившись к единственному сыну0F

1 (своих родителей), который был в таком 

состоянии, рассказал им обоим, что его деяния совершены по незнанию.» उपे, по мнению 

некоторых, означает उिय. 
 

строка ... तदाकय  तामहं दडवण त ैमदमिखलमााय िवयिवकिसता ंजनकमदशयम।् (Dk. I. 4) 

दडवण «падает совершенно распростёртым на землю», как палка, лежащая 
горизонтально вниз. 
 

строки ...  सिख वासि ःखायदेान राम दशन ंसुदाम।्यियिरं ा ंरोदियािम। तदनजुावीिह मा ंगमनाय। 
(U. 3) 

राम दशन ंसुदाम ् «Рама видит своих друзей». 
 

строки ...  यमवेो एवािंवधाः कुलपाशंवो िनःहेाः पशवो यषेा ंुाणा ंा परािभसानाय न ानाय 

परामः ािणनामपुघाताय नोपकाराय धनपिरागः कामाय न धमा य िकं बना सव मवे यषेा ंदोषाय न गणुाय। (K. 
288) 

कुलपाशंवः «позор семьи», кто запятнал честь своей семьи. 
 

строки ...  दोह गा ंस याय साय मघवा िदवम।् सपंििनमयनेोभौ दधतभु ुवनयम॥् (R. I. 26) 

स = िदलीप: याय «для совершения жертвоприношений», которые удовлетворяют богов. 
Индра ниспослал дождь (буквально «доил небеса»), чтобы зерно выросло; таким образом, 

двое взаимно оказывали услуги и поддерживали два мира. गा ं दोह подоил землю (взял 
налоги).  
 

строки ...  नमिमतू य ेतु ंाृःे केवलान।े गणुयिवभागाय पादेमपुयेषु॥े (Ku. II. 4) 

Обращение к Брахману. केवलान ् «который был един, неделим». गणुय – «раджас, саттва и 
тамас». Впоследствии Брахма был разделен во времена творения, причем три качества 
проявлялись соответственно во времена творения, сохранения и разрушения. 
 

строки ...  यदवेोपनत ंःखाखु ंतसवरम।् िनवा णाय ताया त िह िवशषेतः॥ (V. 3) 

ःखाखुमपुनत ं«то счастье, которое выпадает на долю человека после страдания», сладость 
удовольствия, возникающего в результате контрастного наслаждения. 
 

                                                 
1 Лучше перевести: «Царь, подойдя к ним, рассказал им о положении их единственного сына и о его поступке» 
и т. д. 
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строки ...  िकिमपााभरणािन यौवन ेधतृ ंया वाकशोिभ वलम।् वद दोष ेुटचतारका िवभावरी 

यणाय कत॥े (Ku. V. 44) 

अणाय कत े«достоин принять Аруну», предвестника солнца, указывающего на конец ночи. 
 

строки ...  ितवाचमद केशवः शपमानाय न चोिदभभूजु।े अनुकुंत ेघनिन ंन िह गोमायुतािन केसरी॥ (Śi. 
XVI. 25) 

अनुकुंत े«ревёт в ответ». 
 

строки ...  सानकामाय तथिेत काम ंरा ेितु पयिनी सा। ा पयः पपटेु मदीय ंपुोपभ ुंिेत तमािददशे॥ 
(R. II. 65) 

तथिेत говоря «да». सानकामाय «кто жаждал потомства». 
 

строки ...  ताः सेमखुः साद ंगुनृ पाणा ंगरुव ेिनवे। हष िचानिुमत ंियाय ैशशसं वाचा पनुयवे॥ (R. 
II. 68) 

ताः идёт с साद.ं 1.6. «Сообщил своей возлюбленной о благосклонности коровы, что было 
видно из знаков восторга (на его лице), в словах, которые были как бы излишними», так как 
само появление восторга сообщало царице о благоприятном событии. 
 

строки ...   वस ता ंवसतौ रघणूा ंपरुाणशोभामिधरोिपतायाम।् न मिैथलेयः हृयाबंभवू भ िदवो 

नालकेराय॥ (R. XVI. 42) 

परुाणशोभाम ् и т.д. «восстановлено до своего былого величия и великолепия». न हृयाबंभवू и т.д. 
«нисколько не завидовал счастью ни того, ни другого», потому что он уже наслаждался им 
в своей столице. 
 

строки ...   त ैहृयमाणो ऽसौ बियमभाषत। साननुीती सीताय ैनाुधायासयूत॥ 

साननुीितः = साननुयः «переходя на примирительный тон». 
 

строки ...  सुंिस मषृा िकं  ंिद ु ंमा ंमगृेण।े ईित ंपरीः धम रसामयम॥् 

रावणाय नमुया ः ाीत ेि त ेवुम।् अथा ातराशाय कुया म ामलं वयम॥्  (Bk. VIII. 76-78, 98) 

िद ु ं –  ं शभुा न विेत िुम.ं строка ... «Демонам свойственно расспрашивать о чужих 

женах». नमुया ः т.е. यिद. 
 

Урок 8 
Страница  ... 

строка ... अनिुतिनदशेो ऽिप सियािवशषेादनपुयुिमवाान ंसमथ य।े (Ś. 7) 

सियािवशषेात ् «из-за выдающегося приема» (со стороны Индры); царь хочет сказать, что он 
не сделал ничего, что могло бы заслужить такой грандиозный прием со стороны Индры. 
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строка ... अलमलमाितने। सयूपानाितिनवृ ंपुरवस ंमामपुे कता ंकुतो भवः पिराता इित। (V. 
1) 

सयूपानाद ितिनवृ ं«вернувшийся после того, как почитал солнцу или ждал его». 
 

строки ... व ेमालित जनः भिृत वभा त ेलविंगका। तिमिुहानजीिवता ंवराक नानकुस।े (MAl. 10) 

उिहानजीिवता ं«чья жизнь уходит» или покидает её. 
 

строка ... चाणः - वषृल वषृल अलमुरोरेण। यमो वरीयान ् रासो  ऽवगत ेतिदद ंश ंत ैदीयताम।् 
(Mu. 3) 

उरोरं «больше следует за большим», «говорить всё больше и больше». 
 

строки ... तासा ंचतदु श कुलािन। एकं भगवतः कमलयोनमे नसः समुम।् अेदेः सभंतूम।् अदूतम।् 

अत ् पवनासतूम।् अदमतृामानाितम।् अलाातम।् अदक िकरणेो िनग तम ् । 

अौदामनीतः वृम।् (K. 136) 

तासा ं= अरसा.ं 
 

строка ...  मा ंतावर शचुो दियतावृा ाथा ता ंगुतरा णियियवै। (V. 4) 

Сказал Пуруравас лебедю. तावत ् «сначала», «прежде чем делать что-либо еще». «Для блага 
дело просителя более весомо (важно), чем их собственный интерес.»  
 

строки ... िनश चनैा ंतपस ेकृतोमाम ् सतुा ंिगरीशितसमानसाम।् उवाच मनेा पिरर वसा िनवारयी महतो 

मिुनतात॥् (Ku. V. 3) 

तपस ेकृतोमा ं«которая решила практиковать покаяние». मिुनतात ् = तपरणप.ं 
 

строка ...  जा ंसरंित नपृः सा वध यित पािथ वम।् वध नाण ंयेदभाव ेसदसत॥् (H. 3) 

तदभाव े и т.д.— «При его отсутствии (отсутствии защиты) даже то, что существует, 
становится несуществующим», т.е. нет никакой безопасности личности или имущества. 
 

строка ...  च ंस मेा ंपिरधाय रौरवीमिशता ंिपतरुेव मवत।् (R. III. 31) 

सः = रघःु. अम ् «наука о метательном оружии». Его отец сам был его гуру. 
 

строки ... अनाणा ंसमुत ुािरुयािदव। आा सरंितः सुवैृ िमाि वतैसीम॥् (R. IV. 35) 

तात ् «От победителя, Рагху». आा सरंितः «Сухмы спаслись». वतैस विृमाि «следуя за 
тростником», склоняющимся к течению воды; следовательно, «уступая более сильному 
врагу». 
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строки ... िहमवियोम  ंयािवनशनादिप। गवे  यागा मदशेः कीित तः॥ (Manu II. 12) 
Описывает положение Мадхьядеши. 
 

строки ...  जकमतो मिलनतरजन ंजनतो िनिशंतरलोकदय ंलोकदयेो िनघृ णतरसव संवहारमपुयकमकापण ं

पणमपयम।् (K. 356) 

जकमतो मिलनतरजन ं«Люди, в которых были грязнее, чем их рождение и дела». िनघृ णतर и т.д. 
«все, чьи дела были отвратительнее их сердец». 
 

строки ... सा कुसमुघिटतिशलीमखुमनोहरादनचापािदव मदवनाित जानकीव पीतरेो रजिनचरे इव 

चकाशोकेो िबभिेत ।(K. 225) 
Она считает сад развлечений луком Купидона, который прекрасен тем, что стрелы сделаны 

из цветов, а сад прекрасен еще и тем, что пчелы цепляются за цветы. िशलीमखु «стрела» и 

«пчела». पीतराः – पीता त ेरा, чампака и ашока - желтые и красные соответственно; и पीत ं

रं यै ेкогда взят с रजिनचर. 
 

строки ... त ंनपृ ंवसरुितो नाम मिवृ एकदाऽभाषत। तात अभवित सववासपंदजनाभृनूवै लत।े 

विृ िनसग पी तवतेरेेः ितिविशत।े (Dk. II. 8) 

आसपंद ्«собственное совершенство». अिभजनाभिृत «начиная с благородного 
происхождения». 
 

строки ...  अहो राराा राजलनीरािविरिप राजिभः तीनािजत ेमदृौ पिरभवासा सिंतत ेमखूा िे न 

गित णियतामिवविप। शरूेो ऽिधकं िबभेपुहसकेाभीनहो िरलसरेव वशेविनता 

ःखोपचया  भशृम॥् (Mu. 3) 

लसरा «у кого есть место для свободного и беспрепятственного поведения», «взрослый 

восходящий».  ःखोपचया  «служили или умилостивляли (её) с трудом». 
 

строки ...  जाना ंिवनयाधानाणारणादिप। स िपता िपतरासा ंकेवलं जहतेवः॥ (R. I. 24) 

िवनयाधान ं«нравственное воспитание», «обучение хорошим манерам». 
 

строки ...  न नवः भरुाफलोदयािरकमा  िवरराम कम णः। न च योगिवधने वतेरः िरधीरा परमादशनात॥् (R. 
VIII. 22) 

नवः = अजंः; नवतेरः = रघःु. строка ... «Он, имея твердую решимость, не прекращал своей 
практики медитации, пока не увидел Высшего Брахмана». 
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строки ...  येाधम िवगणुः परधमा निुतात।् धम िनधन ंयेः धम भयावहः॥ (Bg. III. 35) 

निुत «хорошо наблюдаемый». 
 

строки ...  पवू ादवाित भावााशरिथ ंवुन।् ऋत ेौया मायातो मा ंिवासियत ु ंत ुिकम॥् 

इतरो रावणादषे राघवानचुरो यिद। सफलािन िनिमािन ाभातातो मम॥ (Bk. VIII. 105-6) 

Сказано Ситой, когда она нашла Марути рядом с собой в саду Ашоки. पवू ात ् и т.д. «Он 
кажется отличным от предыдущего (то есть Раваны), поскольку он преданно прославляет 

Раму; или он пришел сюда, чтобы внушить мне доверие, без всякой жестокости?» भातात ् 

ाक ्т.е. ािन दशनादीिन शभुिनिमािन. 

सः = माितः; ता ं= सीता.ं ीतःे पराजयमाना ं«который нашел обращение (Раваны) невыносимым». 
 

строка ...  एकारं परं  ाणायामः परं तपः। सािवा ुपरं नाि मौनाा ंिविशत॥े (Manu II. 83) 

एकारं «один слог» ओम ्. सािवा ुपरं नाि «Нет ничего выше Савитри», знаменитая Гаятри-
мантра (которую нужно повторять про себя или тихо шептать). 
 

Урок 9 
Страница  ... 

строка ... िथतयशसा ंभासकिवसौिमकिविमादीना ंपबानित वत मानकवःे कािलदास ियाया ंकथ ंपिरषदो 

बमानः । (M. 1) 

वत मानकवःे «живой или современный поэт». 
 

строка ...  ढं िय बभावोव शी । न सतेोगतमनरुाग ंिशिथलयित। (V. 2) 

बभावा «сосредоточила свою привязанность» на тебе. इतोगत ं= िय आिहत.ं 
 

строка ...  एष दवेो रघपुितिित । स च िावयोठत ेच युिंनकष  । (V. 6) 
Лава сказал это Куше. 
 

строки ... वाा सनसगंम ेगिुणगण ेीितग ुरौ नता िवाया ंसन ंयोिषित रितलकापवादायम।् 

भिः शिूलिन शिरादमन ेससंग मिुः खले ् एत ेयषे ुवसि िनम लगणुाेो नरेो नमः ॥ (Bh. II. 62) 

ससंग मिुः लेष ु= खलससंग मिुः; «избегание общества злых людей». 
 

строки ... सतंानाथा य िवधय ेभजुादवतिरता। तने धजू गतो गवु सिचवषे ुिनिचिप॥े (R. I. 34) 

सतंानाथा य िवधय े«для (выполнения) обряда, имеющего целью потомство». 
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строки ... अविैम त ेसारमतः ख ा ंकाय गुयासम ंिनयो।े ािदयत ेभधूरतामवे कृने दहेोहनाय शषेः॥ 
(Ku. III. 13) 

Сказано Индрой Купидону при поручении ему великой миссии. आसम ं «ты, который 

подобен мне». भधूरतामवे «видя его способность удерживать землю». 
 

строки ... जनकाना ंरघणूा ंच यृ ंगोमलम।् तिकण ेपाप ेवथृा वः कणा मिय॥ (U. 6) 

कृ ंगोमलम ् «Сита, создавшая всё благо» обеих семей. 
 

строки ...  इुव ंजनकाजाया ंिनताािभिनवशेमीशम।् न कन ातषृ ुतषे ुशो िनषेमुासीदनमुोिदत ु ंवा॥ 
(R. XIV. 43) 

ईश ं «их правитель» т.е. Рама, िनता и т.д. «который имел очень жестокие мысли по 
отношению к Сите», т.е. о том, чтобы бросить её.  
 

строки ... परकमा पहः सो ऽभूतः षे ुकम स।ु आवनृोदानो र ंरषे ुहरन ् िरपनू॥् (R. XVII. 61) 

परकमा पहः «разрушающий дела своих врагов». आवणृोदानो र ंरषे ुहरन ् िरपनू ् «Нанося удары 
по слабым местам врагов, он прикрывал свои собственные.» 
 

строка ...  भवित कमलालय ेभशृमगणुाऽिस। आनहतेमुिप दवेमपा न ंराऽिस िकं कथय विैरिण मौय पु॥े 
(Mu. 2) 
Сказано Ракшасой Лакшми, имея в виду проявленную ею неспособность оценить заслуги, 
когда она покинула Нанду и влюбилась в Чандрагупту. 
 

строки ... सााियामपुगतामपहाय पवू िचािप ता ंमुिरमा ंब ममानः। ोतोवहा ंपिथ िनकामजलामती जातः 

सख ेणयवागृतिृकायाम॥् (Ś. 6)   
Сказано Душьянтой видушаке. Душьянте понравилось изображение Шакунталы, хотя он 
сам сначала отверг её, когда она пришла к нему лично. 
 

строки ...  िचरणेानगुणु ंोा ितपिपराखुी। न मास ेितपास ेमा ंचेता िस मिैथिल॥ (Bk.VIII.95) 

Сказано Раваной Сите, когда она с презрением отвергла все его мольбы. ितपिपराखुी «не 
склонна признавать меня» своим господином. 
 

строки ... एवमावचना पौष ंकाकपकधरे ऽिप राघव।े ध ेिदशगोपमाके दाहशििमव कृविन॥ (R. 
XI. 42) 

स = जनकः. आवचनात ् «из слов заслуживающего доверия мудреца». «При этих словах мудреца 
Джанака убедился в мужественности (и) героизме, присутствующем в Рагхаве, хотя на вид 

он был всего лишь мальчиком». िदशगोपमाके «размером со светлячка», такой же маленький, 
как и т. д. 
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Урок 10 
Страница  ... 

строка ... हा दिेव रिस वा त दशे तमयिवभंाितशयससािणः (U. 6) 

िवभंाितशयससािणः «свидетельствуя о событиях (происшествиях), которые нам хорошо 
известны» между нами двумя. 
  

строки ... एवमवित ेयदावसरामीश चानरुाग सशनदागमन चानुपमानो वा समिुचत ंत 

भवित दवेीिभधाय मखुासिः किपलूीमासीत।् (K. 158) 

एवमवित े«при таких обстоятельствах»; त भवित दवेी «Ваша светлость имеет на это полное 
право» и т. д. 
 

строки ...हा दियत माधव परलोकगतो ऽिप त ो युािभरय ंजनः । न ख स उपरतो य वभो जनः रित। 
(Māl. 5) 

अय ंजनः т.е. Малати.  न ख и т.д. «то существо, конечно, не умерло, о котором помнит 
любящий его». 
 

строка ... समरिशरिस चचडूमनूाम ् उपिर शरतषुारं को ऽय ंवीरपोतः (िकरित) ॥ (U. 5) 

समरिशरिस «на передовой», «в самой гуще боя». 
 

строки ... स राजा मनिस धमण कोप ेयमने ताप ेविना मखु ेशिशना ाया ंसरुगुणा तजेिस सिवा च वसता 

सव दवेमय किटतिवपाकृतरेनकुरोित भगवतो नारायण। (K. 6) 

सवदवेमय «Он был подобен Нараяне, который представляет всех богов, потому что в нём 
обитало несколько божеств». В его уме обитала Дхарма, т.е. он был таким же 
прямолинейным и праведным, как Дхарма; и т. д. 
 

строка ... िनयतिमह सवा ना कृताविितना भगवता पिरभतूकिलकालिवलिसतनेा धमण न य त ेकृतयगु। (K. 
44) 
«Конечно, Дхарма, оставаясь здесь во всей своей полноте, игнорируя состязания эпохи 
Кали (не подвергаясь влиянию их последствий), не думает о (старой доброй) эпохе Крита», 
эпохе, подходящей для Дхармы; так хороша жизнь тех, кто обитает в этой обители. 
 

строки ... उदिेत पवू कुसमु ंततः फलं घनोदयः ाक ्तदनरं पयः। िनिमनिैमिकयोरय ंमव साद परु ु

सपंदः॥ (Ś. 7)   

तव साद и т.д. «Но у тебя благословения предшествовали твоей благосклонности», 
вопреки общему ходу причин и следствий.  
 

строки ...शबंकूो नाम वषृलः पिृथा ंतत ेतपः। शीष ेः स त ेराम त ंहा जीवय िजम॥् (U. 2) 

शीष ेः «быть обезглавленным». त े= या. 
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строка ... अपीित ंकुलागंनाना ंन वीरसशूमकामयतेाम ् । (R. XVI. 4) 

अकामयतेा ंт.е. «две матери, Каушалья и Сумитра». 
 

строки ... वाया मचना राजा वौ िवशुामिप यमम।् मा ंलोकवादवणादहासीः तु िकं तश ं

कुल॥ (R. XIV. 61) 

Сказано Ситой Лакшмане, когда её безжалостно бросили. मचनात ् «от моего имени». 
 

строки ... देा शू जगतो ादशः पिरवरः। निमव नामािप न च रामो न जीवित॥ (U. 3) 

ादशः पिरवरः «Прошло 12 лет с тех пор, как мир лишился царицы». 
 

строки ... अय ेमिैथिभान ंकाकुागंलुीयकः । भवाः रताथ मिप तः सादरं मम॥ (Bk. VIII. 118) 

मिैथिभान ं= मिैथिल अिभान.ं 
 

строки ... परुः वशेमाय बुा शाखामगृणे सा। चडूामिणमिभान ंददौ राम समंतम ् ॥ 

राम शियत ंभंु जित ंहिसत ंितम।् ा ंच मुः पृा हनमु ंसज यत॥् (ibid. 124-5) 

सा = सीता. परुः и т.д. «Зная, что проникновение обезьяны в (неприступный) город Ланка было 
чудесным явлением». 
 

строки ... त ंाऽिचयीता हतेोः कषै रावणः। अव तरोरारादिैत वानरिवहः॥ (ibid. 104) 
Размышления Ситы, когда она впервые увидела Марути, приземлившегося в саду. Сначала 
она решила, что он Равана.  
 

строка ... उरािह वसन ् रामः समुासा ंपरुम।् अवैवणतोय िता ंदिणतः कथम॥् (ibid. 107) 
Объяснение, почему Сита не верит, что его послал Рама. «Живя к северу от этого моря, 
откуда Рама мог знать этот город, расположенный к югу от соленого океана?» 
 
 

Урок 11 
Страница  ... 

строка ... अलमलमपुालने। पन ेिवमान ेऽिप ाम ेरपरीा। (M.1) 
Сказала отшельница Каушики, когда ей приказали быть судьей, чтобы разрешить ссору 

между двумя учителями танцев. पन ेи т.д. «Драгоценный камень проверяется в деревне, 
если (рядом) находится город», имея в виду, что только царь был достоин исполнить 
возложенную на нее обязанность. 
 

строка ... मा तावदना।े दवेने पितिष ेवसोव ेमाकिलकाभं िकमारभस।े (Ś. 6) 

मा तावत ् «О, не делай этого!», «Подожди, подожди.» 
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строка ... अिभाया ंचिकाया ंिकं दीिपकापौनने। (V. 3) 

िकं दीिपकापौनने «Зачем избыток огней», зачем нужны эти огни, они излишни. 
 

строка ... आय आिेय अथ तादरयािर गत ेलण ेसीतादेाः िकं वृिमि कािचविृः।  (U. 2) 

िकं वृ ं «Что с ней стало? Как с ней обстояли дела?» 
 

строка ... हा कमतीविसािधितषे ुरघकुदकेष ुजीवीष ुच वृास ुराीष ुकथिमदमापिततम।् (U. 2) 

रघकुदकेष ु«выдающиеся среди Рагху» 
 

строка ... अहं पनुय ुाकं ेमाणानामने ंकुमारवषृसने ंशषे ंनयािम। (Ve. 4) 

शषे ं«оставить его только в памяти», т. е. убить его 
 

строки ... मनोरथ यीज ंतवैनेािदतो हतम।् लताया ंपवू नाया ंसनूागमः कुतः॥ (U. 5) 

बीज ं Сита, которая, будучи беременной, была отвергнута. 
 

строки ... सा सीताममारो भतृ िणिहतेणाम।् मा मिेत ाहरवे तिातालमगात॥् (R. XV. 84) 

सा Притхви.  मा मिेत ाहरवे так же как он (господин) говорил: «О, не надо, не забирай ее!» 
 

строка ... अनपाियिन संयुम ेगजभ ेपतनाय वरी। (Ku. IV. 31) 

पतनाय वरी «...ползучее растение (зависящее от дерева), склонно упасть вниз.» 
 

строка ... दिश तभय ेऽिप धातिर धयै संो भवे धीराणाम।् शोिषतसरिस िनदाघ ेिनतरामवेोतः िसःु॥ (P. I. 11) 
Сильные духом не пугаются при виде опасности. 
 

строки ... सतंानवाहीिप मानषुाणा ंःखािन सिुवयोगजािन।  ेजन ेयेिस ःसहािन ोतःसहिैरव संव॥े 
(U. 4) 

सतंानवाहीिन «непрерывно текущий, непрерывно работающий». ोतःसहिैरव संव े«Как бы 
сливаться воедино тысячами потоков, находить тысячи новых каналов для своего 
выхода.» 
 

строки ... पिभिन िम त ेदहे ेप ंच पनुग त।े ा ंा ंयोिनमनुा ेत का पिरदवेना॥ (H. 4) 

पिभः «пять составных элементов» प ंगत े«сведенный к состоянию пяти», распавшийся 
или разложенный на составляющие его члены. 
 

строки ... तिन ् दः सिंहतमा एव ोभामािवतरहः। रोधािंस िनवपातमः करीव वः पष ंररास॥ 
(R. XVI. 78) 
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तिन ् = अ ेметательное оружие, которое Куша использовал против Васуки, чтобы 

вернуть свой золотой браслет. समािव и т.д. «с руками в виде волн, взметнувшихся от 

волнения». रोधािंस िनन ् «яростно бросаясь в стороны». 
 

строки ... ृुबले ऽिभयोिर नपृ ेनानरुे परुे चाण ेचिलतािधकारिवमखु ेमौय नव ेराजिन। 

ाधीन ेमिय माग माकथनापारयोगोम ेाािरतािन संित िवभो िति साािन वः॥ (Mu. 4) 
Ракшаса говорит Малаякету, что все готово к действию и все обстоятельства 

благоприятны для них. ाािरतािन «препятствуют твои желания», т. е. «нужно только 
желание идти вперед, всё остальное готово». Несколько местоимений в локативе 

указывают на благоприятные обстоятельства. चिलतािधकारिवमखु े«безразличный, 

отстранившийся от должности». माग ...योग излишен; «чье дело лишь указывать путь». 
 

строки ... अालावलीढितबलजलधरेरौवा यमाण ेसनेानाथ ेित े ऽिम िपतिर गरुौ सव धीराणाम।् 

कणा लं सभंमणे ज कृप समरं मु हािद शा ंतात ेचापितीय ेवहित रणधरुा ंको भयावकाशः॥ (Ve. 3) 
Сказал Ашваттхаман. «Кто действовал подобно подводному огню в океане, состоящему 
из сил противника, охваченных пламенем метательных орудий, брошенных в них.» 
 
 

Урок 12 
Страница  ... 

строки ... िशाऽवत ुमाऽपीह दा ेम ेऽिप शम सः। ामी त ेम ेऽिप स हिरः पात ुवामिप नौ िवभःु।  

सखु ंवा ंनौ ददाीशः पितवा मिप नौ हिरः। सो ऽाो नः िशव ंवो नो दाेो ऽ वः स नः॥ (U. 1) 

В этих четырех строках используются все краткие формы местоимений. वः – नः в 
значении творительного падежа «почитаемый вами и нами». 
 

строка ... एषो ऽि काय वशादायोिकदानीन सवंृः। (U. 1) 

काय वशाद ्«для моей цели» Чтобы я мог понимать и осознавать события того времени. 
 

строки ... तदवे पवटीवनम।् सवै ियसखी वसी। त एव जातिनिव शषेाः पादपाः। मम पनुम भायायाः सव मवेतैद ्

यमानमिप नाि। (U. 3) 

Сказано Ситой. जातिनिव शषेाः «точно так же, как мои дети». 
 

строка ... आयुषे वािवषयीभतूः स वीरः।(U. 5) 

वािवषयीभतूः «кто был предметом нашего разговора». 
 

строка ... साहसकिराः कुमाय याः य ंसिंदशि समपुसप ि वा। (K. 237) 
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सिंदशि «отправлять любовные послания». समपुसप ि  Люди приближаются к своим 
любимым. 
 

строки ... अनयभशुिसपंदा वशमकेो नपृतीननरान।् अपरः िणधानयोयया मतः प शरीरगोचरान॥् (R. 
VIII. 19) 

एकोः  - अपरः Аджа и Рагху भशुिसपंदा «превосходством своей суверенной власти». 

भशुि состоящий из कोष, दड и बल. िणधानयोयया «практикой концентрации (медитации)» 

शरीरगोचरान ्  «видимый (проникающий в) тело» 
 

строки ... कामैैैतानाः प ेऽदवेताः। त ंत ंिनयममााय कृा िनयताः या ॥ (Bg. VII. 20) 
Кришна говорит Арджуне: «Те, кто лишены проницательной силы из-за различных  
желаний, взирают на других богов, совершая различные обряды и управляемые 
(руководимые) своей собственной природой.» 
 

строки ... लोािदता सनशतशरतामपुगता वीकतणृााविता जलिबव इव पिततमाान ं

नावगि।(K. 107) 

Описывается состояние тех, кто возгордился обладанием богатством. सनशत «хотя и 
стали объектом сотни бедствий», хотя и подверглись сотням несчастий, они не осознают, 
что их падение неизбежно, как падение капель воды на концах травы, растущей в 
муравейниках. 
 

строка ... त तषड म ेमिणदप णिमव लैोलाः  

मिणदप णिमव Благодаря своей чистой и прозрачной воде оно (озеро) служило как бы 
зеркалом, в котором богиня красоты могла видеть свое лицо. 

 

строки ... इित नरपितर ंयदािवकार िमवदथ मरुािरः हदाश।ु (Śi XX. 76) 

नरपित  Царь Чеди आिवकार «выставленный» 
 

строка ... अथणा िवरिहतः पुषः स एव 

अथणा «лишенный тепла богатства», сравните английское выражение «a warm man» 
 

строка ... िहमिनम ुयोयग ेिचाचमसोिरव॥ (R. I. 46) 
«Как видно по Читре и Чандре в их соединении, когда они освобождены от туманов» 
 

строки ...  कोऽषे एव िपशनुोमनुधमः कण परं शृित हि परं समलूम॥् (P. I. 11) 
Особенность клеветника в том, что он отравляет уши одного и губит другого (своим 
злословием), в отличие от обычных укусов, при которых погибает только укушенный. 
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строки ...  प ंतदोशि तदवे वीय तदवे नसैिग कमुतम।् न कारणााििभद ेकुमारः वित तो दीप इव दीपात॥् 
(R.V.37) 
Описывают качества Аджи. «Царевич не отличался от своей (порождающей) причины, 
своего отца, как лампа, зажженная от другой, не отличается от нее» (в пламени или в 
свете). 
 
 

Урок 13 
Страница  ... 

строка ...राजािधराजनन नगरग त ेगित ंाहं च गतः कदािचिलान।् (Dk. II. 7) 

त ेगित ंान ् «желающий узнать свою судьбу», что с тобой стало. 
 

строка ... अनयुािुनतनया ंसहसा िवनयने वािरतसरः। 

वािरतसरः «помешали продвижению вперёд». 
 

строки ... वामनामपद ंततः परं पावन ंतुमषृेपिेयवान।् उनाः थमजचिेतारिप बभवू राघवः॥ (R. 
XI. 22) 

तुमषृःे «узнал от мудреца», о чем он слышал от мудреца. «Рагхава воодушевился, хотя он 
не осознавал деяний своей прежней жизни (в воплощении карлика)». 
 

строки ... आसी म ेमनिस । शाािन ेमा ंिनिपता िकिमदमनायणासशमार ंमनिसजने। (K. 142.) 
Сказано Махащветой, когда ее ум был привлечен Купидоном к святому мудрецу 
Пундарике. 
 

строки ... िववाद ेदश िय ंियासंािमानः। यिद मा ंनानजुानािस पिरो ऽहं या॥ (M. 1) 
Сказал Ганадаса, когда Дхарини не желала позволить ему проявить свое актерское 

мастерство в лице его ученицы Малавики. ियासंाि «сила передачи или передача 
другому того, что он знает или может сделать.» 
 

строки ... आिददशेाथ शु ंतषेा ंमेाय राघवः। किरिव नामा यथाथ मिरिनहात॥्(R. XV. 6) 

मेाय «для безопасности», чтобы обеспечить их безопасность. शनू ् हीित शुः и отсюда 
значение его имени 
 

строка ...  ुगाम थकैिशकें वृोिम िरवोिम माली॥ (R. V. 61)  

थकैिशकेः = भोजः, царь вайдарбхов. चं и т.д. «подобно морю с его вздымающимися 
волнами, идущими навстречу луне», что происходит во время приливов. 
 
 

Урок 14 
Страница  ... 
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строки ... अभवतोः पररेण ानसघंष जातः। तदभवा ािकपदमािसतम।् (M. 1) 

अभवतोः Харадатты и Ганадасы. ानसघंष ः «литературное соревнование», борьба за 
превосходство в знаниях. 
 

строки ... तयोब योः िकंिनिमो ऽय ंमोः िकं देा पिरजनमित भवािंद इवेमनया म।् (M. 4) 
Сказал Агнимитра видушаке, когда последний рассказал ему, как он заставил Мадхавику 
освободить двух девушек – Малавику и Бакулавалику. 
 

строка ... नाि भवोरीरिनयोगथ। त य ंजनः। (V. 2) 
Сказал Пуруравас Читралекхе и Урваши, когда их призвали исполнить приказ их 
господина Индры. 
 

строка ... तदितपेणमकत मतेदाकमवयकत तामापिततम॥् (K. 158) 

अवयकत तामापिततम ् «стало тем, что должно быть сделано», стало настоятельной 
необходимостью. 
 

строка ... चाणः - भ थम ंतावान ंगा घातकाः सरोष ंदिणािसकंोचसंा ंाहियताः।  

दिणाि и т.д. нужно заставить понять намек, который дается подмигиванием правым 
глазом: вы должны подмигивать им таким образом, чтобы они сразу поняли, что вы 
имеете в виду. 
 

строки ... आपिद यनेोपकृत ंयने च हिसत ंदशास ुिवषमास ु। उपकृदपकृदिप च तयोय  ंपुष ंपरं म े॥ (P. I. 15)  
Я считаю лучшим человеком того, кто соответственно оказывает услугу и мстит тому, кто 
помогал ему и смеялся над ним в невзгодах 
 

строка ... आप िवषयवािसनो जाित हरेण राा भिवतिमषे वो धम ः। (Ś. 3) 
«Царь должен удалить страдания человека, который страдает и который живет в его 
владениях». 
 

строка ... उािमव तिण ेतदालोकभीताना ंशकुकुलानामसिुभः। (K. 33) 

उािमवासिुभः «их жизнь словно бы их оставила.» 
 

строки ... काय ाानसः भतूा िणधीना ंको ऽयिमित िवतृम ् । इदान िृतपला। 

मािहतिुडकना कुसमुपरुादागतने िवराधगुने भिवतम।् (Mu. 2) 
Сказал Ракшаса, когда один человек пожелал видеть его по срочному делу. 
 

строки ... आः रान ् कुकुलपासंलु एवमितामया द ेिय िनिममाणे पाडवोधने भिवतम।् (Ve. 1) 
«Когда ты таким образом полностью наполнишь меру твоих грехов, гнев Пандавов будет 
действовать только как незначительная причина, чтобы привестя тебя к погибели.»  
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строка ... शोकोभ ंच दय ंलापरैेव धाय त॥े (U. 3) 
«Сердце, взволнованное горем, облегчается только жалобами». 
 

строка ... यनेाशाः पृतः कृा नरैायमवलितम॥् (H. 1)  

पृतः कृा «отодвигать на задний план», подавлять. 
 

строка ... ऊ गत ंय न चानबुि यशः पिरेिुमययाऽलम॥् (R. VI. 77) 

Описывают славу Рагху. अनबुि «непрерывный, вечный.» पिरेिुमययाऽलम ् не может быть 
ограничена никаими рамками, то есть для нее не может быть установлен никакой 
определенный предел. 
 

строки ... अविसत ंहिसत ंिसत ंमदुा िवलिसत ंिसत ंरभािसतम ् । न समदाः मदा हतसमंदाः परुिहत ंिविहत ंन 

समीिहतम॥् 

हिसत ंमदुा िसत ं«смех восхитительно продолжался» िवलिसत ं«радостные виды игр, 

оживленные любовью» уменьшились. हतसमंदाः «лишенный волнующих страстей» परुिहत ं«и 
что было полезно и желанно для города не было сделано». 

 

строки ... अााध ुिविच सयंमधनानुःैकुलं चानस ् ाः कथमबावकृता ंहेविृ ंच ताम।् 

सामाितपिपवू किमय ंदारेष ुया या भायायामतः परं न ख ता ंवधबूिुभः॥ (Ś. 4) 

Сказал Канва, когда отправил Душьянте сообщение सयंमधनान ् «чье единственное богатство 

– это сдержанность страстей». कथमबावकृता ं«никаким образом не вызванная ее 
родственниками.» «Она должна рассматриваться как одна из твоих жен с уважением, 
общим для всех. Дальнейшее зависти от судьбы; это не должно упоминаться 
родственниками невесты.» 
 

Урок 15 
Страница  ... 

строки ... स ाशायो बकः मणे ताृमारो जलाशय नाितरे िशलं समासा तामाि ेया 

भिया भयूोऽिप जलाशय ंसमासा जलचराणा ंिमावाता सदंशेकैम नािंस रंजयाहारविृमकरोत॥् (P. I. 7) 

िमावाता सदंशेकैः «ложными вестями и сообщениями» 
 

строка ... अहं यनेिेपशमुारं मािरतः सो ऽनने ागतनेािभनत।े (Ś. 6) 

अिपशमुारं मािरतः «зарезан как жертвенное животное» 
 

строка ... सा कुबरेभवनािवत माना समापिने केिशना दानवने िचलेखाितीया बिाहं गहृीता। (V. 1) 

िचलेखाितीया   «с Читралекхой в качестве компаньона» 
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строки ... सा राससभा ंच ोधिवला। नामाहमरोदीा ातरौ रावणािके॥ (Bk. V. 5) 

ोधिवला Щурпанакха;  ातरौ Кхара и Душана. 
 

строки ... लतानपुात ंकुसमुागृा नवमपुाशृ। कुतहूलाािशलोपवशे ंकाकु ईषयमान 

आ॥ (Bk. II. 11) 

लतानपुात ं«постоянно пригибая лианы»; नव и т.д. «пил воду, возмущая реки». 

चािशलोपवशे ं«сидя на каком-ниудь очаровательном камне». 
 

строки ... िवासितपाना ंवन ेका िवदधता। अकंमा सु ंिह हा िकं नाम पौषम॥् (H. 4) 

िवासितपाना ं«попавшие в доверие» 
 

строки ... तािमसुरमखु सिुचरं िवभा चतेः कथ ंकथमिप पवत त ेम।े ला ंिविज िवनय ंिविनवाय  धयै म ्

उ मरिववकेमकाड एव॥ (MAl. 1) 
«Преодолевая (всякое чувство) стыда, отвращая от приличий и сразу же искореняя силу 

духа» मरिववकंे «медленный в суждениях». 
 

строки ... राजवाहनो रसालतष ुकोिकलादीना ंपिणामालापााव ंाव ंिवकिसतािन सरािंस दश दश ममलीलया 

ललनासमीपमवाप। (Dk. I. 5) 

अमलीलया «с изящной ловкостью» 
 

строка... तनेवै दीपदिश तने िबलपथने गा ित ेऽध रा ेवासगहंृ िवो िवसु ंिसहंघोष ंजीवाहमहीषम।् 
(Dk. II. 4) 

ित ेऽध रा े«когда была полночь» 
 

 строки ... त ंिवदश कृतघातया या ंवन ेरािचरी डुढौके। िजघासंवुदे ंधतृभासरुाा ंताडकाखाया ंिनजघान 

रामः॥ (Bk.  II. 23) 

िवदश कृतघातया या ं«которая предприняла попытку убить того, кого она считала 

брахманом» िजघासंवुदे ंधतृभासरुाः «который использовал великолепное метательное оружие, 
чтобы убить того, кто, как он знал, был убийцей» 
 

строки ... िवुणाश ंस वरं णो योशोष ंतणृविशुः। अथ राप ेिकमतु वास ेन शासनऽेवाित यो 

गुणाम॥् (Bk. III. 14) 
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«Лучше умереть или иссохнуть и т.д. том, кто не подчиняется приказу старших в случае 
трудного дела (сделать что-то – тяжкий долг); тем более , когда ему говорят отправиться 
за границу (сравнительно легкая задача)». 
 

строки ... यो नानिप जीवनाशमधनुा शुषूत ेािमनस ् तषेा ंविैरिभरतः कथमसौ सधंात ेरासः। इ ं

विुववकेमढूमितना ेेन नालोिचत ंदवैनेोपहत बिुरथ वा पवू िवपय ित॥ (Mu. 6) 
Ракшаса обвиняет Малаякету в том, что он подозревал его без всяких оснований. «Как, - 
говорит он, - не пришло ему в голову, что он, который даже сейчас служил делу своего 
господина, хотя тот сам мертв. Наверняка он не вступит в союз со своими явными 
врагами, пока он жив и здоров.» 
 
 

Урок 16 
Страница  ... 

строка ... मा भवती नौ गणुदोषतः पिरेमुहित। (M. 1) 

नौ गणुदोषतः पिरेमु ् «проверять или испытывать нас на наши достоинства и недостатки», 
чтобы установить наши достоинства и недостатки. 
 

строка ... न यंु त ेतथा परुामपद ेभावोानदयिमम ंजन ंसमयपवू तायशरैरःै ाचमु।् (Ś. 5) 

समयपवू «сопровождаемый обещаниями или соглашениями». 
 

строка ... नाहित तातो गजप ुगंवधािरताया ंधिुर द ंिनयोजियतमु।् (V. 5) 
Сказал сын Пурураваса, когда отец собирался доверить ему серьезную ответственность за 
управление царством. 
 

строка ... का गणना सचतेनषे।ु अपगतचतेनाािप सघंियतमुलमय ंमदनः। (K. 157) 

का गणना «что нам нужно говорить о», «тем более это верно в случае с». 

 

строки ... अिचरािधितराः शःु कृितढमलूात।् नवसरंोहणिशिथलिरव सकुरः समुत ुम॥् (M. 1) 

अिचरािधितराः «кто недавно воцарился, чье царствование недавно началось». अढमलूात ् 
«не пустивший глубоких корней в (умах) своих подданных», а следовательно, кто 
напоминает дерево, которое шатается из-за того, что его недавно посадили (когда оно не 
пустило корни глубоко  в землю)». 
 

строки ... वृ ंराम वाीकेः कृितौ िकरनौ। िकं तने मनो हत ुमलं ाता ंन वताम॥् (R. XV. 64) 
«Описанная жизнь принадлежит Раме, сочинение принадлежит Вальмики, сами они 
обладают голосами, подобными голосам киннаров. Так что же там было не рассчитано на 
то, чтобы очаровать ум слушателей?» 
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строки ... अलमनया कथया। सिंयतािमयम।् अहमसमथ ः ोतमु।्अिताािप सकंी मानानभुवसमा ं

वदेनामपुजनयि सुन ःखािन। ताहिस कथ ंकथमिप िवधतृािनमानसलुभानसूनुः पनुः 

रणशोकानलधनतामपुनतेमु।् (K. 169) 

अनभुवसमा ंवदेनाम ् «мука, равная той, когда (страдания) испытываются», т.е. такое же горе, 
как когда страдания действительно испытываются. 

रण и т.д. «Будьте поэтому рады, чтобы не сделать свою жизнь топливом (добычей) огня 
печали, вызванного воспоминанием (о прошлых происшествиях)». 
 

строки ... न ख न खमलािन िचियतमुहि भवः कौरवाणाम।् सयेा ेातरो युाकम।् (Ve. 1) 
Саркастически сказано Бхимой. 
 

строки ... शमयित गजानािपः कलभो ऽिप सन ् भवित सतुरा ंवगेोद ंभजुगंिशशोिव षम।् 

भवुमिधपितबा लावो ऽलं पिररित ु ंन ख वयसा जावैाय ंकाय सहो भरः॥ (V. 5) 

वगेोद ं«смертельный по причине своей быстроты распространения», «смертельный по 

своему воздействию». भरः «это превосходство» существует в них естественным образом 

(जाा)  
 

строки ... अतो ऽ िकंिचवत बमा ंिजाितभावपपचापलः। अय ंजनः मुनापोधन ेन चेह 

ितवुमहिस॥ (Ku. V. 40) 

Сказал Шива, замаскированный под аскета. बमा «обладающая большим терпением», 
 

строки ... तमथ िमव भारा सतुया योुमहिस। अशोा िह िपतःु का सतृ ितपािदता॥ (Ku. VI. 79) 
Сказано семью мудрецами Гималаям: «Соедини свою дочь с ним, как смысл со словом» 
 

строки ... न पथृजनवचो वश ंविशनामुम गमुहिस। ुमसानमुता ंिकमरं यिद वायौ ितय ेऽिप त ेचलाः॥ 
(R. VIII. 90) 

строки ... शचुो वश ंग ु ं नाहिस «будь рад не уступать печали». 
 

строки ... धमा ज ंित यमौ च कथवै नाि म ेवकृोदरिकरीटभतृोब लेन। एको ऽिप िवुिरतमडलचापचं कः 

िसरुाजमिभषणेियत ु ंसमथ ः॥ (Ve. 2) 

यमौ «близнецы», т.е. Накула и Сахадева. कथवै नाि «не нужно принимать во внимание» 

िवुिरत и т.д. «который натянул (заставил вибрировать) свой круглый лук» (или, 
возможно, свой лук и колесо). 
 

Урок 17 
Страница  ... 
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строки ... शुषू गुन ् कु ियसखीविृ ंसपीजन ेभत ुिव कृतािप रोषणतया मा  तीप ंगमः। 

भिूय ंभव दणा पिरजन ेभायेनुिेकनी यावे ंगिृहणीपद ंयवुतयो वामाः कुलाधयः॥ (Ś. 4) 

भत ुः  идет с तीप.ं «Таким образом молодые женщины достигают положения домохозяек. 
Те, кто обладает противоположным характером, становятся проклятием для своих семей.» 
 

строки ... अनभाज ंपितमाहुीित सा तमवेािभिहता हरेण। न हीरातयः कदािचुि लोके 

िवपरीतमथ म॥् (Ku. III 63) 

अनभाज ं«не любящий никакую другую». तमवे ибо впоследствии она обрела такого мужа 
в Харе. «Слова великих владык никогда не имеют противоположного смысла в этом 
мире», т.е. никогда не оказываются ложными. 
 

строки ... परुीमव नीिह नन ंमषुाण रािन हरामरानाः।  िवगृ चे नमिुचिषा बली य 

इमामहिदव ंिदवः॥ (Śi. I. 51) 
Здесь описывается могущество Раваны. «Кто день и ночь возмущал небеса, сражаясь с 
врагом Намучи (Индрой)», совершая различные действия, указанные в строке. 

परुी = अमरावती 

 

строки ... सः स ुिनररं सकृुितनो िवपापोदया राजानः पिरपालय ुवसधुा ंधम िताः सव दा।  

काले सतविष णो जलमचुः सि िराः पुयतो मोदा ंघनबबावसुोीमोदाः जाः॥ 

घनब и т.д. «Пусть люди радуются, черпая удовольствие в беседах со своими друзьями и 
родственниками». 
 

строки ... ककैा ंसखुमपुगतो ःखमकेातो वा  नीचगै पुिर च दशा चनिेममणे। (Me. 112) 
«В состоянии человека, как и в ходе вращения колеса, есть взлеты и падения». 
 

Урок 18 
Страница  ... 

строка ... दवे यिद चमुा दहन ेवा शीतलमशंमुािलिन वा तमः सभंात ेततो यवुराजऽेिप दोषः। (K. 286) 
Сказано Щуканасой в оправдание поведения Чандрапиды. 
 
строки ... लभते वा ाथ ियता न वा िय।ं िया रापः कथमीितो भवते।् (Ś. 3) 
«Тот, кто жаждет заполучить Шри, может получить ее или нет; но как может тот, кого 
желает сама Шри, быть «недостижимым»? 
 

строки ... परो ेकाय हारं  ेियवािदनम।् वज येाश ंिम ंिवषकु ंपयोमखुम॥् (C. 18) 

काय हारं «наносящий ущерб интересам». 
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строки ... उीदयेिुरम ेलोका न कुया कम  चदेहम।् सर च कता  ामपुहािममाः जाः॥ (Bg. III. 24) 
Здесь Кришна описывает важность религиозных церемоний. 
 
строки ... भवदेभीमोण ंधतृराबलं कथम।् यिद तुकमा  भवायु न युत॥े (Ve. 3) 

कथ ंभवते ्«каким будет его состояние»? तु  = भीमोणतु 
 
строки ... गढूा नपूरुशमामिप म ेका ंतुौ पातयेादे शनःै कराबंजुवतृ ेकुवत वा लोचन।े 
हऽिवतीय   सासवशाायमाना बलादानीयते पदाद ंचतरुया सा ममोपािकम॥् (V. 3) 
Царь называет несколько вещей, которые, как оно надеется, сделает Урваши.  
गढूा  «будучи сама скрытой или невидимой». बलादानीयते पदाद ं«можно силой заствить (так 
сказать) шаг за шагом», так как она от страха не желает продвигаться вперед. 
 
строки ... इित वुेामनशुासती सतुा ंशशाक मनेा न िनयमुुमात।् क ईिताथ िरिनय ंमनः पय 

िनािभमखु ंतीपयते॥् (Ku. V. 5) 

वुेा ं«решительной воли». «Кто может повернуть в противоположном направлении 
(переломить) ум, который твердо решил добиться желаемого объекта, и воду, текущую к 
более низкому месту»? 
 
строки ... िकं वा तवािवयोगमोघ ेकुया मपुेा ंहतजीिवतऽेिन।्  ाणीय ंयिद म ेन 

तजेदीयमग तमरायः॥ (R. XIV. 65) 
Сказала Сита «Конечно, или я была бы безрассудна к этой моей жалкой жизни, бесплоной 
из-за (моей) вечной разлуки с тобой (т.е. с радостью отказалась бы от нее), если бы твое 
семя, посаженное в мое чрево, которое должно быть сохранено, не было бы препятствием 
на моем пути». 
 
строка ... स मिणमुरेकरवदंारात ्  
दंारात ्«из острых челюстей» 

 
строки ... ाािवमभयः समिुदता यषेा ंगणुा भतूय ेत ेभृा नपृतःे कलिमतरे सपं ुचाप ुच॥ (Mu. 1) 

भतूय ेидет с  नपृतःे в следующей строчке. 

 
строки ... िगय ंयिद जीिवतापहा दय ेिकं िनिहता न हि माम।् िवषममतृ ंिचवदेमतृ ंवा िवषमीरेया॥ 
(R.VIII. 46) 
«Они – (настоящие) слуги царя; другие подобны женам, которые следуют за своими 

мужьями ради их же блага». जीिवतापहा «смертельный». 



©cc-by-nc-sa 2004-2025 Н.П.Лихушина     http://galenel.info/sanskrit/index.html#books 

 

35 
 

 
Урок 19 

Страница  ... 

строка ... आिवभू तोितषा ंाणाणा ंय ेाहाराषे ुमा सशंयो भतू॥् (U. 4) 

आिवभू तोितषा ं «кому проявился Высший свет». 
 

строки ... चडवमा  ाणरैेन ंन ययूजुत।् अिप नीनयदपनीताशषेशमकसधंो बनगहृमजीगण 

गणकसघंरैवै पावसान ेिववाहनीया राजिहतिेत। (Dk. II. 1) 

ाणःै и т.д. «не лишил его жизни». अिप त ुи т.д. «Но тот, чья воля была непостижима, 
приказал, чтобы его, когда все его раны были исцелены, отвели в тюрьму, и приказал, 
чтобы его оценили или вычислили астрологи». 
 
строки ... िदशः सेम तो ववःु सखुाः दिणािच हिवरिरादद।े बभवू सव शभुशिंस तण ंभवो िह लोकादुयाय 

ताशाम॥् (R. III. 14) 

सेः «засияли». दिणािच ः и т.д. «Огонь принимал жертвоприношения (бросаемые в него) 
с пламенем справа». 
 
строки ... मा भदूामपीडिेत पिरमयेपरुःसरौ। अनभुाविवशषेा ुसनेापिरवतृािवव॥ (R. I. 37) 

पिरमयेपरुःसरौ «с ограниченной (очень маленькой, которую можно было сосчитать) свитой». 

अनभुाविवशषेात ् «по причине их превосходного блеска». 
 

строки ... भयूपोयो मा भूाीकेिरित सोऽगात।् मिैथलीतनयोीतिनःमगृमामम॥् (R. XV. 37) 

अगादाम ं«прошео мимо обители, не остановившись там из-за страха помешать 
покаянию мудреца.» 
 

Урок 20 
Страница  ... 

строка ... तौ चेाजपुौ िनपवावविध तेािमयता कालेन तवमेा ंवयोवामतेाम ् । (Dk. II. 3) 
«Если бы оба принца росли без всякого вреда, они должны были бы к этому времени 
достичь твоего возраста.» 
 

строки ... गामधाथ ंनागो मणृालमृिभः फणःै । आ रसातलमलूामवालंिबथा न चते ् ॥ (Ku. VI. 68) 
Сказано семью мудрецами Гималаям. «Как мог бы змей поддерживать землю  своими 
нежными капюшонами, если бы ты не поддерживал ее с самой глубины.» 
 

строки ... अकिरदसौ पापमितिनणवै सा । नाभिवमहं त यिद तिरपिनी ॥ (Māl. 9) 

असौ т.е. Капалакундала. पाप ंт.е. убийство Малати. 
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строки ... िसि कमस ुमहािप यियोाः सभंावनागणुमविेह तमीराणाम ् । 

िकं वाऽभिवदणमसा ंिवभेा त ंचेहिकरणो धिुर नाकिरत ् ॥ (Ś. 7) 
«То, что слуги преуспевают даже в великих делах, является результатом почестей, которые 
оказывают им их хозяева, возлагая на них эти обязанности.» 
 

строки ... भागरुायणः – कुमार न कदािचदिप शकटदासोऽमारासातोऽय ंलेखो मया िलिखत इित ितपत े।  

अतोऽििखतमानीयताम यतो वण सवंाद एवतैव िवभावियित । (Mu. 5) 

अििखत ं«любой другой документ или бумага, написанная им.» 
 

строки ... पररणे हृणीयशोभ ंन चिेदद ंंमयोजियत ् । अिय ेपिवधानयः पःु जाना ं

िवफलोऽभिवत ् ॥ (Ku. VII. 66) 

हृणीयशोभ ं«чья красота была завидной». पररेण идет с  ंं «не предполагал, что эти двое 
станут парой». 
 
 

строки ...यदा त ेमोहकिललं बिु िततिरित । तदा गािस िनवद ंोत तु च ॥ 

िुतिवितपा त ेयदा ाित िनला । समाधावचला बिुदा योगमवािस ॥ (Bg. II. 52-3) 

मोहकिललं «замешательство или пятно, вызванное невежеством». िनवद ंगािस «станет 

безразличным ко всему, что вы слышали или услышите.» िुतिवितपा «сбит с толку тем, 
что вы услышали.» 
 

строки ... भयाणापरत ंमं ेा ंमहारथाः । यषेा ंच  ंबमतो भूा यािस लाघवम ् ॥ (Bg. II. 35) 
«Властители больших колесниц, великие колесничные воины подумают, что из-за страха 
ты воздержался от битвы. Тогда ты, некогда высоко ими чтимый, падешь до ничтожества.» 
 
 

Урок 21 
Страница  ... 

строка ... सवः कामाीय ंपयित। अहं त ुतामवेामललामभतूा ंशकुलामिधकृ वीिम। (Ś. 2) 

कामाीय ंपयित  «считает свое красивым». 

 

строки ... कथमीशने सह व चकेतोसंहारमनजुानीयाम।् अथ वा इाकुगहृवृा वयम।् पुित ेच का 

गितः। 

ंसंहारं «взаимный конфликт». पुित े«когда дошло до этого.» 
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строки ... अितबलिपपासावसािन गमुमिप म ेनालमगंकािन। अलमभरुानः। सीदित म ेदयम।् 

अकारतामपुयाित चःु। अिप नाम खलो िविधरिनतोऽिप म ेमरणमवैोपपादयते।् (K. 36) 

अलमभःु «совершенно бессильный». अकारतामपुयाित «тускнеет». 
 

строки ... अय ेअमधे इित िविवजियना ंियाणामजू लः सव ियपिरभावी महानुष िनकषः। (U. 4) 

उष िनकषः «тест или критерий превосходства». 
 

строки ... ताः चािरमिुय ाययत ुमिैथली। ततः पुवतीमनेा ंितप ेदाया॥ (R. XV. 73) 

Рама сказал Вальмики. ताः = जाः 

 
строка ... भगवित मदीयषे ुलेखषे ुतभवत ेामिुय सभाजनारािण पातियािम। (M. 5) 

सभाजनारािण पातियािम «Я скажу несколько комплиментов» как исходящие от вас. 

 
строки ... अथ धमा नरुोधािदतरपावलंबनारेण मृमुगंीकरोिम एवमिप थम ंतावयमागत तभवतः 

किपजंल णयसरभगंः। पनुरपरं यिद त जन मृतादाशाभगंााणिवपिपजायत ेतदिप मिुनजनवधजिनत ं

महदनेो भवते।् (K. 160) 
Махащвета считает, что если бы она, действуя в соответствии с требованиями приличия, 
была бы готова умереть, она бы отвергла просьбу Капинджалы и в то же время навлекла 
бы на себя грех, вызвав смерть Пундарики. 
 
 

строка ... चाणः–अगहृीत ेरास ेिकमुात ंनवशं िकं वा यै मुािदत ंचगुलाः।  

अगहृीत ेरास े«до тех пор, пока Ракшаса не будет побежден». 
 

строки ... यिद यथा वदित िितपथा मिस िकं िपतुुलया या। अथ त ुविे शिुचतमानः पितकुले तव 

दामिप मम॥् (Ś. 5) 
Сказано разгневанным Шарангаравой Шакунтале, когда он обнаружил, что царь отрицает 

всякую причастность к тому, что он когда-либо был женат на ней. И तथा मिस, т.е. जािरणी. 

 
строки ... अिप ियाथ सलुभ ंसिमुश ंजलािप ानिविधमािण त।े अिप शा तपिस वत स ेशरीरमा ंख 

धम साधनम॥् (Ku. V. 33) 

ियाथ «для религиозных обрядов». 

 

строки ... अथ चनै ंिनजात ंिन ंवा मस ेमतृम।् तथािप  ंमहाबाहो ननै ंशोिचतमुहिस॥ (Bg. II. 26) 
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एन ं«душа» िनजात ंिन ंमतृम ्  «постоянно рождается, постоянно умирает». 
 

строки ... सरिसजमनिुव ंशवैलेनािप र।ं मिलनमिप िहमाशंोल ल तनोित इयमिधकमनोा वलेनािप 

ती॥ (Ś. 1) 

ल तनोित «придает, усиливает блеск». 
 

Урок 22 
Страница  ... 

строка ... भतृ दािरके आया याः पिडतकौिशा इव रसयंोगः यूत।े (M. 5) 

रसयंोगः «сочетание нот», голос 
 

строка ... अितभिूम ंगतने रणरणकेनाय पुशूिमवाान ंपयािम। (U. 1) 

अितभिूम ंगतने «достигший кульминации», чрезмерный 
 

строки ... सीता–एत ेचारो ातरो िववाहदीिता ययूम।् अहो जान ेतिवे दशे ेतिवे काले वत। रामः–एवम।् 
(U. 1)   

अहो जान े«как мне кажется» 
«Мудрые принимают то или иное после тщательного исследования; ум глупца находится 
под влиянием убеждений других». 
 

строки ... यदभािव न तािव भािव चे तदथा। इित िचािवषोऽयमगदः िकं न पीयत॥े  (H. 1) 

िचािवषः «противоядие от беспокойства». 
 

строки ... िलतीव तमगािन वष तीवान ंनभः। असुषसवेवे ििव फलता ंगता॥ (Mk. 5) 
Из-за кромешной тьмы «зрение стало бесполезным, как услуга, оказанная нечестивому 
человеку» 
 

строки ... स मचनानरमवे न विे िकमसवृमे दनर वगेात सोिवपाकानो ृत 

गौरवादाहोिचस एव सामा दािमलूिरव ितावपतत।् (K. 312) 

न विे и т.д. «он упал на землю силой ли любви и т.д.... я не знаю». सोिवपाक «которая 
немедленно пожала свои плоды». 
 

строки ... पािवशषे ंगणुारं जित िशमाधातःु। जलिमव समुशुौ मुाफलता ंपयोद॥  (M. 1) 

पािवशषे ं «помещен в превосходный материал, передан ему»; गणुारं «высшее 
совершенство». 
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строки ... गत एव न त ेिनवत त ेस सखा दीप इवािनलाहतः। अहम दशवे पय मामिवषसनने धिूमताम॥्  (Ku. 
IV. 49) 

स सखा «Купидон, твой друг». «Я как бы фитиль лампы, весь покрытый дымом при виде 
этого невыносимого бедствия.» 

 

строки ... शरीरशरीिरणाविप तुसयंोगिवपय यौ यदा। िवरहः िकिमवानतुापयेद बािैव षयिैव पितम॥्   (R. VIII. 
89) 
«Поскольку известно, что даже собственное тело и душа подвержены разделению (или 
соединению и разделения), скажите, почему разлука с внешними объектами (такими как 
жена, дети и т.д.) должна беспокоить мудрого человека?» 

 

строки ... िकमािनवा दकथामपुे ेजायामदोषामतु संजािम। इकेपायिववादासी दोलाचलिचविृः॥ 
(R. XIV. 34) 
Сказано Рамой, когда его ум колебался, должен ли он оставить невинную Ситу или остаться 

глухим к сплетням о себе. एकपा и т.д. «будучи в растерянности, следовать ли какой-либо 
альтернативе, его ум качался взад и вперед, как качели». 
 

Урок 23 
Страница  ... 

строка ... भतृ गतया िचयाानमिप नषैा िवभावयित िकं पनुरागतंकुम।् (Ś. 4) 

भतृ गतया «о ее муже» गतया = सबंिा 
 

строки ... ाविप िकलागिमनौ योगिनपणुौ च। िकंत ुिशागणुिवशषेणे गणदास उिमतोपदशेः। (M. 3) 

उिमतोपदशेः गणदासः «Наставления Ганадасы оказались превосходными» 
 

строки ... भोः काम ंधम काय मनितपा ंदवे। तथापीदानीमवे धमा सनाित पनुपरोधकािर 

कविशागमनम ैिनवदेियत ु ंनोह।े (Ś. 5) 

दवे т.е. Душьянты. Сказал дворецкий, когда собирался доложить о прибытии учеников 

Канвы. उपरोधकािर «вызывающий беспокойство или возмущение». 
 

строки ... िनवाय तामािल िकमय ंबटुः पनुिव वःु ुिरतोराधरः। न केवलं यो महतोऽपभाषत ेणोित तादिप यः 

स पापभाक॥् (Ku. V. 83) 

Сказала Парвати своей подруге. ुिरतोराधरः = ुरणभिूयः अधरो य सः «у которого сильно 
дрожала губа», сделал движение, чтобы заговорить, или еще лучше «у которого дрожали 

верхняя и нижняя губы». तात ् = महतोऽपभाषमाणात ् 
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строки ...  वय ं परोमथो मगृशावःै सममिेधतो जनः। पिरहासिवजित ंसख ेपरमाथन न गृता ंवचः॥ (Ś. 
2) 

परोमथः «кто не имел опыта любви», кто находился вне досягаемости влияния любви. 
«Пусть, о друг, то (что было просто сказано в шутку), не будет воспринято всерьез.» 
 

строки ... आ जनः शामिशितो यामाण ंवचन ंजन। पराितसधंानमधीयत ेयिैव िेत त ेस ु

िकलावाचः॥ (Ś. 5) 
Сказал Шарангарава Душьянте, когда тот сказал, что не может поверить словам 

Шакунталы. शामिशितः «не обученный хитрости» अमाण ं«не считается авторитетом», 

«не считается заслуживающим доверия». िवा इित «считая это обычным видом обучения». 
 

строки ... यया  ंसकृदवयोः पिथ िता स ुदंिर य नेयोः। या िवना सोऽिप समुकुो 

भवेखीजन ेिकम ुढसौदः॥ (V. 1) 

 ंय नेयोः पिथ िता «в поле зрения которого ты случайно оказалась» и чьи глаза, таким 

образом, стали अव (не бесполезны, пожали свои плоды). ढसौदः «глубоко 
укоренившаяся дружба». 
 

строки ... न केवलं दरीसं ंभाता ंदश नने वः। अग तमपा ंम ेरजसोऽिप परं तमः॥ (Ku. VI. 60) 

Сказал Химават семи великим мудрецам. रजसोऽिप परं «даже выше (превосходящий) гуну 
раджас». 
 

строка ... न केवलं तुरेकपािथ वः ितावभदूकेधनधु रोऽिप सः। (R. III. 31) 
Отец Рагху был не только верховным царем, но и непревзойденным лучником в стране 
 

строки ... सखुवा मलतयू िननाः मोदनृःै सह वारयोिषताम।् न केवलं सिन मागधीपतःे पिथ जृ 

िदवौकसामिप॥ (R. III. 19) 

सखुव «приятно слышать». िदवौकसा ंपिथ = आकाश े
 

строка ... मघेालोके भवित सिुखनोऽथाविृ चतेः कठाषेणियिन जन ेिकं पनु रसं।े (Me. 3) 

अथाविृ «изменился», «возмутился». कठाषेणियिन «жажда объятий за шею». 
 

строки ... ीणामिशितपटुममानषुीष ुसंयत ेिकमतु याः ितबोधवः। ागिरगमनामपजातम ् 

अिैजःै परभतृाः ख पोषयि॥ (Ś. 5) 

अिशितपटु ं«не обученный коварству или хитрости» 
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строки ...  जा दयमािथनी  च त ेिवसनीयमायधुम।् मृतीतरं यत ेतिदद ंमथ यत ेिय॥ (M. 
3)  
Агнимитра хочет сказать, что жестокие муки, причиняемые Купидоном, кажутся едва ли 
соответствующими его оружию, которое, по-видимому, столь безвредно, поскольку 
сделано всего лишь из цветов. Поэтому и поговорка о том, «чем мягче, тем труднее 
(вынести)» соответствует Купидону. 
 

строки ... काम ंिया न सलुभा मन ुतावदशनाािस। अकृताथऽिप मनिसज ेरितमभुयाथ ना ंकुत॥े (Ś. 2) 

°दशनाािस «получает поддержку или утешение, чувствуя себя счастливым, видя 

проявления ее любви». रित ंи т.д. «наше желание ведет к удовлетворению», сама мысль о 
том, что мы любим друг друга, делает меня счастливым.» 
 

Урок 24 
Страница  ... 

строки ... आय कृतपिरमोि चतःुषगं ेोितःशा।े तवता ंभगवतो ाणानिुय पाकः। चोपराग ंित त ु

केनािप िवलािस। (Mu. 1) 
Сказано директором театра своей жене, когда она делала грандиозные приготовления к 
пиру для брахманов в виду приближающегося лунного затмения, которое, по его мнению, 
тогда не могло произойти. 
 

строки ... ा मघेनाद ं रत एव कृतनमारं तमाीत।् ितत ु तावरुालेखागमनवृातंो 

वशैपंायनवृातंमवे तावत ् पृािम। (K. 304) 

ितत ुपरुात ् «пусть постоит» 
 

строки ... अयमकेपद ेतया िवयोगः सहसा चोपनतः सुःसहो म।े नववािरधरोदयादहोिभभ िवत ंच िनरातपरःै॥ 
(V. 4) 
भिवत ंи т.д. «и дни наверняка станут приятными из-за отсутствия жары» 
 

строки ... ितहीत ु ंणियियािलोचनामपुचम ेच। समंोहन ंनाम च पुधा धनुमोघ ंसमध बाणम॥् 
(Ku. III. 66) 

णियियात ् «из-за его привязанности (доброго чувства) к своим преданным или 

поклонникам.» ता ं= माला ं
 

строки ... अभवा सवादहृ े ितत।ु कुत इदमुत इित चे ं साधिुभपिदः थममवे चवित न ं पु ं

जनियसीित। स चेणोपपो भिवित अिभन शुामनेा ं वशेियिस। िवपय य े त ु िपतरुाः 

समीपनयनमवितमवे। (Ś. 5)  
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План, предложенный семейным жрецом, когда царь отказался признать Шакунталу своей 

женой. अभवती = शकुला. उपिदः «рассказал», «предсказал» तणोपपो «наделенный 

признаками верховного царя». िवपय य े«если результат будет иным». 
 

строки ... लारा सावरणऽेिप गहे ेयोगभावो न च लत ेत।े िबभिष  चाकारमिनवृ ताना ंमणृािलनी हमैिमवोपरागम॥् 
(R. XVI. 7) 
Сказал Куша главной богине Айодхьи, когда она нашла дорогу во дворец царя, хотя и 

наглухо запертый. लारा «получившая доступ». 

 

строки ... सा िनी ािन भायािन बाला बापे ं ित ु ं च वृा। ीसंान ं चारीथ मारािनैा ं

ोितरेकं जगाम॥ (Ś. 5) 

बापे ं «вскинула руки». ीसंान ं ोितः «вспышка света в женском облике» अरीथ 
название святого места. 
 

строки ... न ख न ख बाणः सिपाोऽयमिन ् मृिन मगृशरीरे तलूराशािववािः।  बत हिरणकाना ंजीिवत ं

चाितलोलं  च िनिशतिनपाता वसाराः शरा॥े (Ś. 1) 

िनिशतिनपाताः «резкое спускание (тетивы), резко падающий» 
 

строки ... आपणू  कलािभिररमलो यात राहोम ुख ंसजंात घनाघनो जलधरः शीण  वायोज वात।् 

िनवृ  फलेिहुमवरो दध दावािना  ंचडूामिणता ंगत जगतो यात मृोव शम॥् (Māl. 9) 

च - च в каждой строке имеет значение «едва – когда». घनाघनः «компактный и сгущенный». 
 

Урок 25 
Страница  ... 

строка ... नन ुसमानऽेिप ानवृभाव ेवयोवृाणदासः परुारमहित। (M. 2) 

ानवृभावः «достигший знания (старый)» т.е. хотя оба одинаково образованы. परुारमहित 
«имеет право на первенство» 
 

строка ... मया नाम मुधचातकेनवे शुघनगिज तऽेिर ेजलपानिमम।् (M. 2) 
Сказал видушака, который ожидал получить ваяну от наставника танцев. 
 

строка ... अिनयणानयुोगो नाम तपिजनः। (Ś. 1) 

अिनयणानयुोगः «его можно свободно спрашивать (без каких-либо ограниченией)» 
 

строка ... िनशतैियितबला ुताटवा ुबिुमांा ुिनयममना तामसौ ासजत।् (Dk. II. 2) 

ताटवात ् Он восхищался мастерством Каманджари, которая полностью очаровала его разум. 
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строки ... एतचन ंुा बकलकले महाजन ेिपतरंुग ेदीिशरसमाशीिवष ंिपम।् अहं च भीतो नामावु तात 

िवष ंणादयम।् (Dk. II. 4) 

बकलकले «поднявший громкий шум». दीिशरस ं «с раскрытым капюшоном». भीतो नाम 
«притворяющийся испуганным, как бы боящийся». 
 

строки ... इम ंललनाजन ंसजृता िवधाा ननूमषेा घणुारायने िनिम ता। नोचदेभरूेविंवधिनमा णिनपणुो यिद ात ् 

तिह समानलावयामा ंतण िकं न करोित। (Dk. I. 5) 

घणुारं «надрез в дереве или на листе книги, сделанный насекомым или книжным червем и 

напоминающий форму письма». °ायने «случайным и неожиданным образом», «по 
счастливой случайности» 
 

строки ... ोतन ंन ुहिरचनपवाना ंिनीिडतेकरकंदलजो न ुसकेः। आतजीवनमनःपिरतप णो म।े 

सजंीवनौषिधरसो न ुिद िसः॥ (U. 3)  
Сказал Рама, когда почувствовал благоухающее прикосновение руки Ситы. 
 

строка ... नाय िमःै थममवेामिभानशाकुलं नामापवू नाटकं योगणेािधियतािमित। (Ś. 1) 

योगणेािधियता ं«должны быть сделаны темой представления», «должны быть выведены на 
сцену». 
 

строки ... आय  नन ुरामभ इवे मा ंपुचारः शोभत ेतातपिरजन।  तथामिभधीयताम।् (U. 1) 
Сказано Рамой, когда старый дворецкий обратился к недавно коронованному царю в своей 
обычной фамильярной манере, как к Рамабхадре, и остановился, обнаружив неуместность. 

तातपिरजन «слуги моего отца», следовательно, достаточно старый, чтобы называть Раму 

Рамабхадры вместо махараджи. यथा ं«как вы привыкли делать.» 
 

строка ... स शिकुमारो नाम िेपुोऽादशवष दशेीयिामापदे।े  

अादशवष दशेीयः «около 18-ти лет», «чей возраст граничит с 18» 
 

строки ... िविधयुा ं पिरगृ सिया ं पिरम ं नाम िवनीय च णम।् उमा ं स पयजृनुवै चषुा चम े

वुमनिुतमः॥ (Ku. V. 32)  

अनिुतमः «не выходя за рамки приличия». 

 

строки ... िनयमयिस िवमाग ितानादडः शमयिस िववाद ंकस ेरणाय। अतनषु ुिवभवषे ुातयः स ुनाम 

िय त ुपिरसमा ंबकृु ंजानाम॥् (Ś. 5) 
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आदडः «приняв скипетр» अतनषु ु и т.д. «Возможно, есть родственники в благополучных 
обстоятельствах (когда есть обильные источники дохода). Но в тебе заключен  весь долг 
родственника по отношению к твоим подданным», т.е. в дни процветания можно найти 
много обжор-паразитов, но ты являешься настоящим родственником народа как в хорошие, 
так и в плохие дни. 
 

строки ... वपषुा करणोितने सा िनपती पितमपातयत।् नन ुतलैिनषकेिबना सह दीपािच पिैत मिेदनीम।् (R. 
VIII. 38)  

करणोितने «с покинувшими чувствами» восприятия, осязания и т.д., т.е. ставшая 

бесчувственной. तलैिनषकेिबना «с каплей стекающего масла» 

 

строки ... अाः सग िवधौ जापितरभूो न ुकािदः गंारकैरसः य ंन ुमदनो मासो न ुपुाकरः। 

वदेाासजडः कथ ंन ुिवषयावृकौतहूलो िनमा त ु ंभवेनोहरिमद ंप ंपरुाणो मिुनः॥ (V. 1) 

कािदः «дарующий блеск» मासो и т.д. «месяц вайщакха», «весна, когда деревья усыпаны 
цветами». 
 

Урок 26 
Страница  ... 

строка ... येतसः कुलीला ंिवडयित तिमानः भावणे नन ुनदीवगे। (Ś. 2) 

कुलीला «походка горбатого человека» или «манера растения кубджа», «согнутая походка» 
 

строка ... इद ंतुमित णैिमित यत।े (Ś. 5) 

ुमित «остроумный», «обладающий присутствием духа». 
 

строка ... सव था न कंिच खलीकरोित जीिवततृा यदीगवमिप मामायासयित जलािभलाषः। (K. 35) 

खलीकरोित «заставляет поступать нечестиво». 
 

строки ... अहं त ंसमािदशम।् सषैा सनाचिरता सरिणय दणीयिस कारणऽेनणीयानादरः संयत।े (Dk. II. 7) 

यदणीयिस и т.д. «что большое уважение оказывается (человеку) даже по незначительному 
поводу или случаю». 
 

строки ... अलमथा गहृीा न ख मनििन मया युिमदम।् ायः समानिवाः पररयशःपरुोभागाः॥ (M. 
1) 

अलमथा गहृीा «не поймите меня неправильно». 
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строки ... अिय कठोर यशः िकल त ेिय ंिकमयशो नन ुघोरमतः परम।् िकमभवििपन ेहिरणीशः कथय नाथ कथ ंबत 

मस॥े (U. 3) 
«Обычно люди, одинаково ученые, завидуют славе друг друга». 

 

строки ... चीयत ेबािलशािप सेपितता कृिषः। न शालेः किरता वगु ुणमपेत॥े (Mu. I) 

चीयत े«сопровождается плодами», «становится плодотворным». 

 

строки ... अरवित न िसि ंराजिगणयानः। उपितये ंकाणी नाि कीित त एव यत॥् (R. I. 87) 

काणी «священная корова». 

 

строки ... अथवा मम भायिववादशिनः कित एष वधेसा। यदनने तन  पािततः िपता तिटपािता लता॥ (R. 
VIII. 47) 
Сказано Аджой, когда небесная гирлянда, упав на грудь Индумати, лишила ее жизни, но 
не причинила ему вреда. 
 

Урок 27 
Страница  ... 

строка ... भगवकंयोन ेितबविप िवषयेिभिनवेय तथा हरिस यथा जनोय ंकालारमो न भवित।  
(М. 3) 

अिभिनवेय «направив ум на объекты» कालारमो न भवित «не может вынести задержки». 
 

строки ... अिय मातदवयजनसभंव ेदिेव सीत ेईश ेिनमा णभागः पिरणतो यने लया माितमुिप न 

शत।े (U. 4) 

ईशः и т.д. «такова оказалась судьба твоего сотворения». 
 

строки ... यथा यथये ंचपला दीत ेतथा तथा दीपिशखवे कलमिलनमवे कम  केवलमुमित। (K. 105) 
Смысл в том, что чем больше лелеется желание богатства, тем больше оно побуждает 
человека совершать темные дела. Сравнение с лампой, которая выделяет все больше сажи 
по мере того, как пламя становится все ярче. 
 

строки ... ोध ंभो सहंर सहंरेित याविरः ख ेमता ंचरि। ताव विभ वनेजा भावशषे ंमदन ंचकार॥ 
(Ku. III. 72) 

भावशषे ंचकार «был превращен в пепел». 
 

строки ... यथवै ात ेगगंा पादने परमिेनः। भवणे ितीयने तथवैोिरसा या॥ (Ku.VI. 70) 
«Точно так же как Ганга почитается за то, что она берет свое начало от стопы Верховного 
Существа (Вишну), так же она почитается за то, что получила свой второй источник от 
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твоей высокой головы. Сказано Гималаям. उिरसा «чья голова(вершины) поднялись» в 
небо. 
 

строки ... स तावदिभषकेा ेातकेो ददौ वस।ु यावतषैा ंसमारेन ् याः पया दिणाः॥ (R. XVII. 17) 

अिभषकेा े«по завершении коронации». «Посредством которого из собственные 
жертвоприношения с полными дарами были бы завершены», т.е. богатство, достаточное 
для того, чтобы они могли завершить свои жертвоприношения. 
 

строки ...  यावभवायः काया सनािित तावदतेििरलजनसपंात ेिवमानोगंपिरसरे ाािम। (V. 2) 

िवरलजनसपंात े«часто посещают несколько человек» िवमानोगं название королевского дворца. 
 

строки ...  व ेयावदय ंससंाराविवैये ंलोकयाा युःै िपतरो लोकय ेऽनवुत नीया इित। (Ve. 3) 

लोकयाा िसा «этот образ жизни устоялся». 
 

строки ...  ोडीकरोित थम ंयथा जातमिनता। धाीव जननी पाथा शोक कः मः॥ (Nāg. 4) 
«Поскольку бренность сначала прижимает к груди рожденного, а затем мать, как 
кормилица, то какое основание для сетований?» 
 

строки ...  उभयोन  तथा लोकः ावीयने िविसिय।े नपृतःे ीितदानषे ुवीतहृतया यथा॥ (R. XV. 68) 

उभयोः = कुशलवयोः «Люди удивлялись не столько их искусству в музыке, сколько их 
полному пренебрежению к добровольным дарам, предложенным царем». 
 

строки ...  याविमद ंकलेवरगहंृ याव रे जरा याविेयशिरितहता यावयो नायषुः। 

आयेिस तावदवे िवषा काय ः यो महान।् ोी ेभवन ेत ुकूपखनन ंुमः कीशः॥ (Bh. III. 88) 
Полезный совет тем, кто имеет привычку делать дела в последний момент. 
 

Урок 28 
Страница  ... 

строка ... भवाशा एव भवि भाजनापुदशेानाम।् अपगतमले िह मनिस िटकमणािवव रजिनकरगभयो 

िवशि सखुमपुदशेगणुाः। (K. 103) 

Сказал Щуканаса Чандрапиде. सखु ंिवशि «легко найти доступ»  
 

строки ...   तदषेा भवतः कातंा जनैा ंवा गहृाण वा। उपपा िह दारेष ुभतुा सव तोमखुी॥ (Ś. 5) 

सव तोमखुी «во всех отношениях», «безграничная», «полная». 
 

строки ...   अनरभव य िहम ंन सौभायिवलोिप जातम।् एको िह दोषो गणुसिंनपात ेिनमतीोः 

िकरणिेवाः॥ (Ku. I. 3) 
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य относится к Гималаям. 

 

строки ...   बनामसाराणा ंसमवायो िह ज यः। तणृरैावेत ेरयु या नागोऽिप बत॥े (P. I. 14) 
Идея строк лучше всего выражена фразой: «Союз – сила». 
 

строки ...   वरमावाा ंकितपयिदवसाननयोरदशनकृताः ेशा अनभुतूा न पनुर वशैपंायनानवलोकनःखदीन ंिदन े

िदन ेमखुमीितम।् (K. 204) 
Сказала мать Чандрапиды Манораме, когда разрешила ему пойти и вернуть Вайшампаяну. 

 

строки ...   असशंय ंपिरहमा यदाय मामिभलािष म ेमनः। सता ंिह सदंहेपदषे ुवषु ु

माणमःकरणवृयः॥ (Ś. 1) 

असशंय ंи т.д. शकुला. Значение такое: тайное побуждение (внутренний голос) сердца 
хороших людей является для них надежным руководством, которому они могут следовать, 
поскольку он никогда не может помыслить о незаконных объектах. 

 

строки ...   सतुन ुदयाादशेलीकमपतै ुत ेिकमिप मनसः समंोहो म ेतदा बलवानभतू।् 

बलतमसामवेंायाः शभुषे ुिह वृयः जमिप िशरः िा ंधनुोिहशकंया॥ (Ś. 7) 

Сказал Душьянта Шакунтале. एवंायाः и т.д. «Ибо таково, по большей части, поведение в 
благоприятных делах (случаях) тех, над кем тьма (увлеченности) господствует.» 
 

строки ...   राजा–एवमािदिभरनपुोऽयमातकंः। पय– कुसमुशयन ंन  ंन चमरीचयो 

न च मलयज ंसवागीण ंन वा मिणययः। मनिसजज ंसा वा िदा ममालमपोिहत ु ंरहिस लघयदेारा वा तदाियणी 

कथा॥ (V. 3) 

एवमािदिभः т.е. उपायःै. सा = उव शी. तदाियणी «относящийся к ней» 
 

строки ...   ान ेा ंावराान ंिवमुाथा िह त।े चराचराणा ंभतूाना ंकुिराधारता ंगतः॥ (Ku. VI. 67) 
Тебя, кто неподвижен, они называют (другим) Вишну, ибо твой живот (подобно животу 
Вишну) стал опорой существ подвижных и бессмертных». 
 

строки ...   आलोके त ेिनपतित परुा सा बिलाकुला वा माय ंिवरहतन ुवा भावग ंिलखी। 

पृी वा मधरुवचना ंसािरका ंपजंरा ंकित ुः रिस रिसके  ंिह त ियिेत॥ (Me. 88) 
Описано положение, в котором облачный посланник, вероятно, найдет жену якши.  

भावग ं«порожденный умом». 
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строки ...   ान ेभवानकेनरािधपः सिकंचन ंमखज ंिबभित । पया यपीत सरुिैहमाशंोः कलायः ातरो िह 

वृःे॥ (R. V. 16) 

मखज ं«устроеннное великое жертвоприношение Вищваджит», «в котором Рагху отдал все 
свое богатство» 
 

строки ...   ेभावने नामये ंदवेीशमा सती। ानीयवियया पोण  वोपयुत॥े (M. 5) 

इय ंМалавика ेभावने «в качестве слуги». वा «подобный». 
 

строки ...   नपृतःे ितिषमवे तृतवान ् पिरथो िवल यत।् अपथ ेपदमप यि िह तुवोऽिप रजोिनमीिलताः॥ 
(R. IX. 74) 

पिरथः = दशरथः.  पि означает «10». «То, что сделал Дащаратха, нарушив правила, было 
действительно запрещено царю; (как же тогда он, мудрый царь, сделал это?) ибо даже 
ученые люди, ослепленные страстью, ступили на неверный путь.» 
 

строки ...   रासः – अहो सिुोऽभदुय ंयोगः। 

लेखोय ंन ममिेत नोरिमद ंमुा मदीया यतः सौहाद शकटेन खिडतिमित येमतेथम।् 

मौय भषूणिवय ंनरपतौ को नाम सभंावयते।् तांितपिरेव िह वरं न ामोरम॥् (Mu. 5) 
Сказано Ракшасой, когда он обнаружил, что против него хитроумно составлен заговор 

коварного Чанакьи. शकटेन = शकटदासने  его закадычный друг. 

 

строки ...   उिचतः णयो वरं िवह ु ंबहवः खडनहतेवो िह ाः। उपचारिविधम निनीना ंन त ुपवूा िधकोिप 

भावशूः॥ (M. 3) 
Сказано Агнимитрой, когда ему стало трудно скрывать от Иравати свою пылкую любовь к 

Малавике. खडनहतेवः «случаи или предлоги, чтобы разочаровать ее». «Но не форма 
вежливости (вежливого поведения) по отношению к гордым или умным женщинам; хотя 
(она) и больше, чем прежде, но лишена искренности». 
 
 

Урок 29 
Страница  ... 

строки ...   रा ंनाम शियायम ् । शय मभावोाहाः पररानगुहृीताः कृषे ुम।े (Dk. II. 8) 

शि  «царская власть», которая состоит из трех элементов: भाव величие или 

превосходство самого царя; म «сила доброго совета» и उाह «сила энергии». 
 

строка ...   एव ंभोः सतंितिवेदिनरवलाना ंमलूपुषावसान ेसपंदः परमपुिति।  (Ś. 6) 
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«О, имущество тех, кто лишился поддержки из-за отсутствия потомков (прямых 
наследников), переходит к другому после смерти родоначальника (от которого по прямой 
линии произошла семья)». 
 

строки ...   बिलब ब ेजलिधम म ेजऽेमतृ ंदैकुलं िविजय े। काःा वसधुा तथोह ेयनेषै भारोऽितगुन  

त॥ (Bk. II. 39) 

Эти строки относятся к Вишну. काःा «быть в бедственном состоянии в конце 

кальпы (время до всеобщего потопа). ऊह ्«был приподнят или растянут». 

 

строки... उिमान ुपरो नोपेः पिमता। समौ िह िशरैाातौ वावामयः स च॥ (Śi. II. 10) 

परः «враг». «Ибо он (враг) и болезнь, когда они растут, рассматриваются мудрыми как 
одно и то же» (по их пагубным последствиям), т.е. если их рост не остановить вовремя, 
они окажутся очень вредными. 
 

строки... अयमिप च िगरं नबोधयुाम ्  अनवुदित शकु ेमवुाक ्पर: । (R. V. 74) 

Сказали поэты Адже, во время объявления ему времени  подъема. बोधयुा ं
«используется, чтобы пробудить тебя ото сна». 

 

строки... अथ सव  धातारं त ेसव सव तोमखुम।् वागीश ंवािरा िभः िणपोपतिरे॥ (Ku. II. 3) 

सवतोमखु ं«с лицами во все стороны», потому что он был चतमु ुख. 

 

строки... स मानस मेसखः िपतणॄा ंका ंकुल ितय ेिितः । मनेा ंमनुीनामिप माननीयामाानुपा ं

िविधनोपयमे॥े (Ku. I. 18) 

स = िहमालयः. िपतणॄा ंमानस का ं«девушка была сотворена из мысли праотцов» (создана из 
силы их желания, а не обычными средствами). 
 

строка ...   पटुधा रावाही नव इव िचरेणािप िह न म े िनकृमा िण कच इव मिुव रमित। (U. 4) 

नव इव िचरेणािप «моя скорбь как будто новая, хотя с тех пор прошло уже столь много (12) 
лет.» 
 

строки... िकंिचोपाविदासौ केनिचद ्विद न। वन ् संवदमानाावण गणुाञ ् जनात॥् (Bk. VIII. 28) 

असौ Хануман. 
 

строки... एत ेभगवौ भिूमदवेाना ंमलूमायतनमविद ंपवूण कृागमलयजरसमगंरागमो कुवा ण े

किलकामािकौ सगंेत।े (A. R. 7) 
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Ямуна и Ганга, имеющие, соответственно, черную и белую воду, по-видимому, снабжают 
друг друга черным алоэ и сандаловой мазью. 

 

строки... इुा शकुनासो हमेकालोिलनीिमवोाा ंिमुहुेिपताधर बिहरलिनग मणे 

ुटिवामपुरूेण िनसवेावत े। (K. 289) 

ुटिव и т.д. «как будто вырвалось наружу из-за прилива (избытка) внутреннего 
возбуждения» 
 

строки... वयोवषेिवसवंािद राम च तयोदा।  जनता े साय ंनािक ंितत॥ (R. XV. 67) 

वयो и т.д. «сходство между Рамой и этими двумя (Лава и Куща), отличающимися только 
возрастом и одеждой», т.е. они двое и Рама были похожи во всех отношениях, кроме 

возраста и одежды. नािक ंितत «стояли, не моргнув глазом», стояли, устремив на них 
пристальный взгляд. 

 

строки... इित दिश तिविय ंसतु ंमतः कोपपरीतमानसम।्  उपसाियत ु ंमहीपितिरद ंिमवोपचम॥े (Ki. II. 
25) 

मतः सतुः Бхима. दिश तिविय ं«проявивший перемену в мышлении», т.е. эмоцию гнева. 
 

строки... िवनय े तोधा मधिुभिव जयमम।् आीणा िजनरास ुाावलयभिूमष॥ु (R. IV. 65) 

तोधाः «его воины». «На землях, покрытых превосходными шкурами антилоп и 
окруженных виноградными лозами.» 
 

строки... तुमिधग य ेिरपनू ् िवनय ेन शरीरजनः।  जनयिचराय सपंदामयश ेख चापलायम॥् 
(Ki. II. 41) 

तुमिधग «приобрел глубокие знания». शरीरजनः िरपनू ् Желание, гнев, жадность, всего 
шесть страстей. «Они вскоре навлекают на Богатство клеймо (дурную славу) 
неустойчивости», т.е. богатство покидает таких людей и они становятся подверженными 

тому, что называется चापला. 
 

строки... ियाया विृिव नयमधरुो वािच िनयमः कृा काणी मितरनवगीतः पिरचयः।  

परुो वा पाा तिददमिवपया िसतरस ंरह साधनूामनपुिध िवशु ंिवजयत॥े (U. 2) 

ियाया «по большей части добрый, вкус (интерес) которого неизменен (не ослабевает ни 
до, ни после», т.е. который во все времена одинаково приятен. 
 

строки... ण ंभावित ततः ास ेपनुः।  न तंात ेकाय दणेोरीकृत ंया॥ (Bk. VIII. 11) 

न संात े«не остановится», будет совершено. 
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строки... ु ंममाणोऽसो सीतामोिनधेटम ् । उपांाकुलं घोरःै ममाणिैन शाचरःै॥ (ibid. 25) 

सीता ंобъект к ु.ं  उपां «двинулась к берегу моря». 
 

строки... जितोुसगंीतनृितवितःै। घोषाविदवे लंका पतूतोः परुः॥ (ibid. 29) 
Причастия прошедшего времени используются как абстрактные существительные. Ланка 
(со множеством беспорядочных звуков) производила шум, напоминающий тот, что был в 
городе Индры. 
 

строки... रमधनाािरः सहक ्। ण ंपय रम दशनााताजः॥ (ibid. 53) 
«Сын Ветра на время обрадовался, увидев, что Раван боится его, и тысячеглазый (Индра) 
прекратил сражение». 
 

строки... यावदथ पदा ंवाचमवेमादाय माधवः। िवरराम महीयासंः कृा िमतभािषणः॥ (Śi. II. 13) 

यावदथ पदा ं«имея ровно столько слов, чтобы передать смысл», т.е. не используя много слов. 
 

строки... िवपमिखलीकृ िता ख लभा। अनीा पकंता ंधिूलमदुकं नावितत॥े (Śi. II. 34) 

अिखलीकृ «не сделав бессильным». 
 

строки... समग ंपरुः शोमदय ंरघूमम ् । मोपाय ंभय ंसीता ंनोपायं दशाननः॥  

ततः ािषताीं महंे वानरा ुतम ् । सव िकलिकलायो धयै चािधषतािधकम॥् (Bk. VII. 101-2) 

मोपाय ंभय ं«не питайте страха». महंे название горы. धयै मािधषत «в конце концов их сердца 
набрались смелости». 
 

 
 

Урок 30 
Страница  ... 

строки ...  सा रितवै पािणना वणेलुतामादाय नरपितबोधनाथ सकृभाकुिममाजघान। (K. 10) 

नरपितबोधनाथ т.е. обратить взоры царевичей, устремленных на царя, на девушку из чандал, 
которую вводили. 
 

строки ...  राा च तथानिुशा सनाववै सा यदासीदााः सा माता च िनब ने रा ेसमिगरेताम।् (Dk. II. 
2) 

अनवासीत ् «не возражал», «остался глух к этому.» समिगरेताम ् «дал слово, поклялся». 
 

строки ...  तथाास ुितिवधाय ित ुराजािप िवािपतोदो जातानतुापः पारािमकान ् योगान ् ायः ायु। 
(Dk. II. 4) 
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ितिवधाय ित ु«приняв меры против возможных замыслов царя». 
 

строки ...  मदिसमखुमैृ गािधपः किरिभव त यत ेय ंहतःै। लघयन ् ख तजेसा जग महािनित भिूतमतः॥  
(Ki. II. 18) 

वत यत े«поддерживает себя», живет за счет слонов, убитых им самим. «Великий человек, 
который своей доблестью смиряет мир, не отказывается от желания получать пропитание 
от других.» 

 

строки ...  उ ुसहंार इवासंमाय तजेिष ुजीिवतािन।  लोकयाादनलोलिजं न ाददााननम 

मृःु॥ (Ki. XVI. 16) 

असं ं «чтобы не поддаваться рассчету, в бесчисленном количестве»  अ «в этой битве» 

 

строки ...  मृविहत ंतजेो भोुमथा न ् कत।े दीपः हेमाद ेदशयारया॥ (Śi. II. 85) 
Идея состоит в том, что воин, прибегая к мягким или щадящим средствам (таким как 
прощение), должен достичь своей цели, подобно тому как лампа всасывает масло 
посредством мягкого фитиля, который вмешивается, но из-за которого пламя сразу же 
погаснет. 
 

строки ...  षाुयमपुयुीत शपेी रसायनम।् भववैमािन ािून बलवि च॥ (Śi. II. 93) 

शि «сила» и «три королевские власти»  षाुय ं «шесть средств» अािन «конечности» и 
«составные части государства». 
 

строки ...  कुलभाथ कुवा णमहं ु ंदशाननम।् यािम रावाञ ् शलेै मा किचपृथाः॥ (Bk. VIII. 19) 

मा किचपृथाः «не готовьте (для меня) такие продукты питания, как приправы, специи и 

т.д.» (यपयेभोािदकं िकमिप मा कु) 

 

строки ...  सजंानानान ् पिरहरन ् रावणानचुरान ् बन।् ला ंसमािवशाौ वदमानोऽिरग माम ् ॥ (Bk. VIII. 27) 

वदमानः «сияющий» (भासमानः) 

 

строки ...  अथ कुिपतोऽथ पित वहत ुमथ गवा दिभयोत।े त ंच भयूिैपायःै कौपीनावशषे ंकिरावः।  (Dk. II. 
2) 

वहत ुमथ िभयोत े«постарается обратиться в суд». कौपीनावशषे ं«довести его до абсолютной 
нищеты». 
 

строка ...  सभाजन ेम ेभजुमू बाः सतेरं ािमतः येु। (R. XIII. 43) 
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«Он, у которого (левая) рука (всегда) поднята вверх, поднимает правую руку в этом 
направлении, чтобы поприветствовать меня». 
 

строки ...  सखीिनव ीितयजुोऽनजुीिवनः समानमानान ् सुद बिुभः। स सतंत ंदश यत ेगतयः कृतािधपािमव 

साध ुबतुाम॥् (Ki. I. 10) 
«Он, лишенный гордыни, всегда показывает (миру) своих слуг, как если бы они были его 
близкими друзьями; относится к своим друзьям с уважением, обчным для его ближайших 
родственников; и к своим родственникам, как если бы они были наделены большой 
властью». 
 

строки ...  स राजलोकः कृतपवू सिंवदारंभिसौ समयोपलम।् आदामानः मदािमष ंतदावृ पानमज तौ 

॥ (R. VII. 31) 

कृतपवू सिंवद ्«которые заранее составили заговор для осуществления своего плана». समयोपल ं
«которые должны быть поручены во время отъезда Аджи». 
 

строки ...  असिंवदान ममशे सिंवदा ंितितित ु ंिरत ंमहिस । िवरो मोहानुरपुयेषुा ंगितभ वानवे 

रानामिप॥ (Ki. XVIII. 42) 

Сказал Арджуна Шиве. सिंवदामीश «владыка способностей». िवरो и т.д. «О тех, кто из-за 
глупости становится враждебным, но затем становится покорным.» 

 

строки ...  ततीपपवनािद वकृैत ंे शािमिधकृ कृिवत।् अयु गुमीरः ितःे िमलघय 

तथाम॥् (R. XI. 62) 

शािमिधकृ спросил наставника, «имея в виду некий искупительный обряд для 

предотвращения зла».  ं«приводящий к добру». 

 

строки ...  समन िकम भपूितय िद सिंधरुसौ सहामनुा। हिररामणने सनंित ंिकल िबीत िभयेसभंवः॥ (Śi. 
XVI. 34) 
भपूितः Царь Чеди. «Маловероятно, что лев (Кришна) будет смиренно приседать из-за страха 
нападения». 
 

строки ...   ारामरभिूमकाया ंकान गृाित िलिप ंन यावत।् सवा िण तावतुवृयोगात ् फलापुायु स 

दडभीतःे ॥ (R. XVIII. 46) 
«Едва он овладел буквами алфавита, написанными на дощечке, как уже наслаждался 
всеми плодами политического образования, полученными в общении с людьми, 
обладавшими большими познаниями.»  
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строки ...   नतैि ंयदयमदुिधयामसीमा ंधिरीम ् एकः कृा ंनगरपिरघाशंबुाभ ुनि ।  

आशसं ेसिमितष ुसरुाः सवरैा िह दैरै ्अािध ेधनिुष िवजय ंपौत ेच व॥े  (Ś. 2) 

उदिधयामसीमा ं«имеющий океан своей темной границей», т.е. до самого океана. नगर и т.д. 
«имевший руки длиной с засов от городских ворот», что одновременно и длинное, и 
массивное, и, следовательно, указывает на большую мускульную силу. 

 

строки ...   अवाायःु शनरैा ंलता ंनत यमानवत।् नायासय संा ऋतवोऽोसपंदः॥  

ोामतृ ंशशी या ंवापीिवकिसतोलाः । अपाययत सपंणू ः सदा दशमखुाया ॥ 

ादमय पुषे ु ंया ंबः समाताः। पिरमोहयमाणाभी रासीिभः समावतृाः॥  

या ंवासयत ेसीता ंकेवलं  िरपःु रात।् न रोचयताान ंचतरुो बिुमानिप॥ (Bk. VIII. 61-64) 

Описание сада Раваны Ашоки. लता ंनत यमानवत ् «словно заставляет лиану танцевать под 

ветром». संाः «боится Раваны». नायासय «не решал, не влиял», каждый приходил в свой 

черед. रात ् «влюбленный». 

 

строки ...   उिगाः  िवडयभः समुितमगेमुकैः। आकुितोहिनिपतम ंकरेणरुारोहयत े

िनषािदनम ् ॥ (Śi. XII. 5) 
«Слон, подбросив свое тело вверх и, таким образом, подражая владыке гор, готовому 
взмыть в небо, заставил погонщика сесть на себя, а тот поставил свою ногу на слегка 
согнутую ногу слона». 


